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II.

ГЛАВА IV —
Окончание

Салливан, не получая известий ни от Бродхеда, ни от Клинтона, начал особенно беспокоиться за последнего, опасаясь, как бы тот не попал в засаду, устроенную объединившимися лоялистами под предводительством Батлера и Макдональда и силами Бранта. 16 августа он направил вперед отряд отборных бойцов численностью в девять сотен человек под командованием генералов Пура и Хэнда, снабдив их мортирой Кухорна и восьмидневным запасом провизии, чтобы продвинуться вперед и встретить правое крыло. Дойдя до Овего, в то время индейской деревни, а затем до Чоканата, насчитывавшего пятьдесят длинных домов, они услышали на закате 18 августа вечернюю пушку Клинтона. На это они ответили из своей мортиры Кухорна. Между нынешним городом Бингемтон и Овего оба отряда встретились, и лес огласился звуками взаимного ликования и приветствий братьев по оружию. Место их соединения, как мы видим на карте, называется Юнион, ныне процветающая деревня. Затем войско — флотилия на лодках и люди по берегам и возвышенностям — двинулось вниз по Саскуэханне в прекрасном строю. Когда объединенные силы людей из трех штатов таким образом приблизились к лагерю у Тайога-Пойнта, Салливан выстроил всю армию, чтобы приветствовать их. Барабанщики и флейтисты исполнили бодрящую музыку, а завершили церемонию праздничный салют (feu de joie) в исполнении пехоты, выстроившейся в одну линию. Это происходило в воскресенье, 21-го числа, в полдень, на месте нынешней деревни Афины.

До прибытия бригады Клинтона Салливан (11 августа) отправил на запад вверх по речной долине отряд из восьми своих самых храбрых офицеров и солдат для проведения разведки индейского селения Шемунг. Это скопление домов из древесной коры было построено на первой большой речной террасе выше деревни в округе Шемунг, которая в настоящее время носит то же название. Держась в стороне от тропы, они достигли вершины холма и посмотрели вниз на селение, обнаружив там полнейший беспорядок. Индейцы, опасаясь неминуемого нападения превосходящих сил, готовились к отступлению на запад. Когда этот разведывательный отряд вернулся в главный лагерь на следующий день в три часа, Салливан приказал всем своим силам быть готовыми к маршу по первому сигналу. В 21 час 12 августа он выступил с большей частью своего войска в ночной марш и продолжил движение сквозь болота и леса. Утром, оказавшись в тумане, они также обнаружили, что противник бежал.

Генерал Хэнд попросил разрешить ему взять полк полковника Хабли и роту из Вайоминга для преследования врага. Эта просьба была удовлетворена, и наши люди устремились вперед. Несмотря на всю осмотрительность, рота капитана Буша из 11-го Пенсильванского полка угодила в индейскую засаду, причем шестеро континентальцев были убиты и девять ранены. Наши бойцы перегруппировались и выбили индейцев с занимаемых позиций ценой потерь, равных их собственным. Затем они приступили к уничтожению шестидесяти акров кукурузных полей, где початки были еще молочной спелости, срубая стебли. Во время этой работы по ним снова открыли огонь прятавшиеся индейцы, в результате чего один человек был убит и пятеро ранены. Сорок акров маиса оставили нетронутыми для будущих нужд армии, после чего весь отряд вернулся, крайне утомленный усталостью и сильной жарой. Тела погибших доставили в лагерь для достойного погребения.

Это был печальный день, когда в лесу семеро павших воинов были преданы земле в одной могиле, на которой, как это было принято, стерли все внешние следы, дабы дикари не смогли выкопать и обезобразить тела. Затем их товарищи дали поминальные залпы. Так погибли от вражеских пуль первые бойцы из основного похода Салливана. Двумя днями позже капрал и четверо рядовых, охранявших скот на равнинах царицы Эстер, подверглись обстрелу со стороны скрытных индейцев. Один из них был застрелен на месте, а один ранен. В грубом лазарете, наскоро сколоченном из сырого дерева в пределах линий ромбовидного форта Салливан, пятнадцать раненых нашли приют и уход. В 1897 году при выемке грунта под фундамент здания Исторического общества Тайога-Пойнта в Афинах, шт. Пенсильвания, были эксгумированы кости погребенных континентальцев, которые вместе с другими реликвиями 1779 года ныне хранятся под стеклом в витринах Музея Сполдинга.

Собрав все боеспособные силы под своим непосредственным командованием, Салливан реорганизовал армию и огласил как порядок марша, так и боевой порядок. Легкие войска под началом генерала Хэнда должны были составлять авангард, причем стрелки выполняли функции разведчиков. Бригада Пура должна была прикрывать правый фланг, а бригада Максвелла — левый фланг армии, тогда как бригада Клинтона формировала арьергард. Артиллерийский парк из девяти орудий располагался в центре, а с обеих сторон от него двигались три колонны вьючных лошадей. Ежедневно полагалось производить утренний и вечерний пушечные выстрелы, а ввиду значительной протяженности и узости движущейся через леса колонны сигналы к началу марша или остановке должны были подаваться с помощью рожка, а не барабанов. Корпус инженеров и землемеров должен был измерять каждый пройденный ярд земли и составлять карты пересеченной местности.

В форте остался полковник Шрив с гарнизоном численностью в двести пятьдесят человек из Нью-Джерсийского полка. Было отдано распоряжение, согласно которому по прибытии дополнительных припасов из Вайоминга капитан Рид должен был подняться вверх по долине Шемунг, построить форт в месте слияния ручья Ньютаун с рекой (у Эльмиры) и ожидать там возвращения армии из долины Дженеси.

Армия теперь стремилась в неизвестную глушь. Маршрут пролегал вверх по реке Шемунг, в земли сеника и через Край озер. Не было никакой надежды на подкрепления или помощь, а в случае поражения — на пощаду от врага. Им предстояло отыскать значительную часть продовольствия самостоятельно и целиком полагаться на собственную доблесть на тропах, по которым никогда не ступала нога белого человека, за исключением одинокого торговца, траппера или пленника. Сколь храбрыми должны были быть эти люди и сколь же достойными славы и почестей наравне с походом Шермана через Джорджию к морю в 1864 году оказался этот поход.

(Следует отметить, что во время празднования столетия в 1879 году генералу Уильяму Текумсе Шерману довелось побывать в долине Шемунг со словами памяти и поздравлений в адрес присутствовавших тысяч людей, а также с хвалой в адрес воинов 1779 года, которые подали ему столь вдохновляющий пример успеха.)


ГЛАВА V
ВЕЛИКАЯ БИТВА ПОБЛИЗОСТИ ОТ ЭЛЬМИРЫ




Одним из первых препятствий на пути армии стал очень высокий холм на берегу реки. Чтобы обойти его, все войска, за исключением пехоты, дважды переправились через реку, причем их поддерживали и охраняли от вражеских нападений нью-джерсийские полки Максвелла. Остальные бригады перешли через холм маршем, и лагерь был разбит на месте индейского селения Шемунг, которое передовые отряды уничтожили две недели назад.

Наши предки почитали немногими из продуктов более восхитительными, нежели молочная кукуруза, запеченная на углях в початках. Так что маис с близлежащих полей помог устроить знатный ужин. Вдобавок армия насладилась пиршеством из картофеля, бобов, огурцов, арбузов, тыкв и прочих овощей, коих здесь имелось в великом изобилии. Стояла пора зрелости.

К исходу июля в Ньютауне — индейском селении близ ручья Болдуин, напротив нынешней деревни Уэллсберг на линии железнодорожной дороги Эри и Ломансвилла на Лакаваннской железной дороге — собралось более тысячи человек, белых и краснокожих, индейцев, лоялистов, «Королевских зеленомундирников» и британских регулярных войск. Здесь они целыми неделями усердно трудились. Разрушая индейские хижины, они построили из старых и свежесрубленных бревен укрепление, которое тянулось вверх по склону холма на север и вдоль западного хребта ближе к реке Шемунг.

Но где же находился неприятель? Было известно, что набег Бранта вниз по долине Валкилл к Делавэру не смог отвлечь Салливана от его главной цели. Прочие отряды лоялистов и индейцев оказались столь же неэффективными. Что же тогда следовало предпринять, чтобы отбросить карательную армию и спасти свои селения и посевы?

Очевидно, единственным спасением было объединить все силы. На великом совете лоялистов и ирокезов, состоявшемся там, где ныне стоит Женева, было решено вновь разослать вампумовые пояса всем без исключения племенам и бандам ирокезов с призывом собраться для отпора захватчикам в долине Шемунг. Некоторые из отрядов, выступивших в ответ на этот призыв, прибыли слишком поздно. Печально известный Джон Батлер, возглавлявший поход против Вайоминга, командовал смешанными силами короля Георга — краснокожими, чернокожими и белыми, — а примененные им стратегия и тактика продемонстрировали сочетание хитростей как дикого, так и цивилизованного человека.

В субботу вечером, 28 августа, передовые дозоры Салливана услышали стук топоров и увидели множество ярко пылавших костров вдоль холмов прямо за ручьем Болдуин. Высланный за день или два до того разведчик доложил, что враг укрепился сразу за ручьем и к западу от индейского селения Ньютаун. Теперь продвижение должно было осуществляться с постоянным учетом возможности засады и с предельнейшей осторожностью. «Прежде всего — никаких маневров в стиле Брэддока».

В воскресенье, 29 августа, рассвет забрезжил при всех признаках очень жаркой погоды. Воздух стоял душный и тяжелый. Армия выступила в девять часов, причем стрелки были широко рассредоточены впереди легкого корпуса Хэнда для ведения разведки и завязывания стычек, в то время как каждый боец в бригаде двигался с крайним осмотрительством. Едва они прошли милю, как обнаружили впереди нескольких индейцев. Один из них выстрелил, после чего все скрылись. Пройдя еще милю, стрелки обнаружили низинную, заболоченную местность, прекрасно приспособленную для укрытия прячущихся индейцев. Продвигаясь медленно и настороженно, они обнаружили еще один отряд индейцев, которые, как и прежде, произвели выстрел и отступили. Очевидно, их целью было заманить американцев в засаду.

Майор Парр, командир стрелкового корпуса, теперь решил не продвигаться дальше без разведки каждого фуда местности. Приказав своим людям остановиться, он послал одного из них взобраться на высочайшее дерево и оглядеть всю обстановку. Разведчик поначалу не смог обнаружить ничего необычного, но, вглядевшись вперед, различил линию кустарника, искусно замаскированную зелеными ветвями и деревьями. Начинаясь недалеко от реки Шемунг слева, она поднималась по склону высокого холма направо, протянувшись примерно на полмили. Здесь находилось индейское селение Ньютаун, состоявшее из двадцати или тридцати домов из коры, но большинство жилищ уступили место бревенчатым укреплениям и лагерю внутри них, хотя два или три дома оставили, дабы они образовывали нечто вроде бастионов для вновь построенного форта.

Здесь неприятель собрался для того, чтобы дать решительный бой. Их силы численностью около девятисот воинов из пяти племен были подкреплены двумя-тремястами белыми людьми, лоялистами и канадцами, обученными и поддержанными пятнадцатью солдатами регулярной британской армии; командовали ими Батлер, Макдональд и Брант, в то время как еще двух-трехсот воинов ожидали в скором времени.

Подобная позиция представляла собой грозное препятствие даже для армии, снабженной артиллерией. Правый фланг британцев упирался в реку, левый — в склон холма, в то время как прямо перед ними на пространстве примерно в сто ярдов лежало открытое поле, которое их огонь мог легко простреливать. Между этим полем и линиями континентальцев протекал ручей, впоследствии названный ручьем Болдуин, форсирование которого в то время представляло большую сложность. На американском правом крыле располагалась столь низинная и заболоченная долина, что атака во фланг казалась практически невозможной. Таким образом, место было очевидно выбрано удачно.

Почти вся история индейской военной хитрости выражается в одном слове — маскировка. Чтобы скрыть свои брустверы в надежде, что захватчики подойдут к ним вплотную до того, как их обнаружат, лоялисты и индейцы набросали ветки и зелень спереди и сверху. Они даже натыкали снаружи, тут и там, свежих молодых деревьев, дабы придать местности вид девственных и нетронутых лесов. Они воткнули эти молодые деревья в землю за пределами брустверов и тщательно расчистили площадку, так что вокруг не осталось валяющихся щепок или следов человеческой деятельности. Они также рассчитывали, что войска Салливана бросятся грабить те немногие индейские дома, что остались стоять за линиями, и таким образом попадут в ловушку.

Очевидно также, в их замысел входило загнать континентальцев, двигавшихся в узком дефиле и вытянувшихся в колонну длиной в несколько миль, в ловушку между рекой и укреплениями, в то время как затаившиеся индейцы смогли бы обрушить на них свой огонь. Они надеялись применить тактику «Брэддока» против сил Салливана, обратив в панику вьючных лошадей и скот. На высоком холме по ту сторону реки и на вершине к северу Брант разместил наблюдательные посты, чтобы в нужный момент те могли быстро спуститься. Затем, испугав животных и заставив их метаться во всех направлениях, они смогли бы завершить разгром сгрудившейся таким образом армии. Имея на своей кону столько благоприятных шансов, лоялисты и индейцы надеялись нанести Континентальной армии столь мощный удар, который вынудил бы ее повернуть назад.

Все эти планы были сорваны чрезвычайной осмотрительностью Салливана и бдительностью его лейтенантов. Когда майор Парр около полудня доложил своему начальству об обстановке неприятеля, Хэнд направил вперед стрелков занять берега ручья в пределах ста ярдов от брустверов под прикрытием. Легкая бригада затем продвинулась на расстояние трехсот ярдов и развернулась в боевой порядок. Салливан, продвигаясь вперед с главной армией, направил фланговый отряд Огдена вдоль реки налево от легкой бригады Хэнда и далее на запад. Максвеллу он приказал оставаться в арьергарде в резерве. Для фланговой атаки он выделил две бригады — нью-гемпширскую Пура и нью-йоркскую Клинтона, — которым предстояло двинуться направо и на север. Им надлежало пробиваться вверх по болотистой долине и по возможности захватить левый фланг и тыл неприятеля. Чтобы отвлечь внимание от этой фланговой атаки, легкий корпус Хэнда открыл огонь в центре, в то время как девять орудий Проктора выкатили вперед и установили на холмике прямо перед углом брустверов на расстоянии примерно двухсот ярдов от них. Поскольку все приходилось делать на пересеченной местности в лесах в ужасно жаркий день, на вывод батарей и бригад на позиции ушло несколько часов.

Затем завязалась оживленная перестрелка из стрелкового оружия, которая приковала к себе внимание противника. Предполагалось отвести время до трех часов для того, чтобы Пур и Клинтон достигли вершины холма (ныне именуемого холмом Салливана, на котором стоит высокий монумент), откуда они должны были развернуться и пойти в штыковую атаку на неприятеля. Тем не менее Салливан долго тщетно прислушивался к звукам ружейной стрельбы на далеком правом крыле, несмотря на то, что Пур намеревался наступать с незаряженными ружьями и атаковать в штыки, ибо прекрасная работа Уэйна при Стоуни-Пойнте 16 июля, всего шестью неделями ранее, воодушевила армию стремлением добиться столь же славной победы с помощью холодного оружия. Полковник Силли, командовавший нью-гемпширским полком, был вместе с Уэйном на Гудзоне, а теперь находился с Пуром.

В три часа пополудни Салливан, посчитав нецелесообразным ждать дальше, отдал приказ Проктору открыть огонь из всех орудий. Обе гаубицы, маленькая мортира Кухорна и шесть пушек загремели с ужасающей силой, в то время как легким частям было приказано готовиться к атаке, как только послышится пальба фланговой колонны. Канонада задумывалась как прелюдия к общему наступлению с фронта и флангов. Однако пушки раскалились от стрельбы раньше, чем поступили какие-либо вести от нью-гемпширцев, которым пришлось столкнуться с непредвиденными трудностями и в особенности барахтаться в болотах, оказавшихся гораздо более глубокими, чем кто-либо предполагал.

Ядра, картечь и бомбы Проктора не только кромсали и ломали лесные деревья к ужасу дикарей, но и производили страшное опустошение. Во многих местах внутри позиций противника впоследствии воочию предстали кровавые доказательства чудовищной и разрушительной силы артиллерийского огня. Брант, их могучий предводитель, понял, что ему стоит невероятных трудов удерживать вместе своих размалеванных воинов. Внезапно, скорее к их облегчению, чем наоборот, к вождю прибежали гонцы с вершины холма с известием, что неприятель предпринял атаку превосходящих сил на их левый фланг, опрокинул отряд наблюдателей и наступает на главные силы. Рад возможности избежать страшных снарядов артиллерии и дать своим храбрецам привычное занятие, более подобающее индейской войне, Брант увел большой отряд, вероятно, подавляющее большинство своих воинов, для отражения этой новой угрозы.

Обратившись теперь к вершине холма справа и к фланговым действиям, мы наблюдаем самый поразительный эпизод битвы, когда на мгновение показалось, будто туча краснокожих готова смять этот единственный изолированный отряд своих противников. Второй Нью-Гемпширский полк под командованием полковника Рида, отделившийся от остальных сил бригады, неожиданно обнаружил себя частично окруженным полукругом ружей и томагавков. Их тонкая разреженная линия стрелков, высланная прочесывать лес в качестве застрельщиков и находившаяся в тот момент всего в нескольких ярдах впереди них, была быстро отброшена назад перед лицом вихря огня. При незаряженных рушпеях гибель полка Рида казалась неминуемой. Тем не менее спасение американцев заключалось в том, что индейцы стреляли слишком высоко. Они были чересчур уверены в победе, чтобы сохранять хладнокровие и брать верный прицел.

Обстановка была такова: 3-й Нью-Гемпширский под командованием Дирборна, 6-й Массачусетский Олдена, 1-й Нью-Гемпширский Силли и две с половиной сотни отборных ньюйоркцев Дюбуа на самом правом фланге и далеко к северо-западу от главных сил составляли бригаду вместе со Вторым Нью-Гемпширским. Эти полки, двигавшиеся в лесу по местности, куда еще не ступала нога белого человека, сильно оторвались друг от друга. Пур, командир соединения, в надежде полностью обойти противника во фланг, находился далеко впереди справа, на слишком большом расстоянии, чтобы подать голос. Бригада Клинтона, состоявшая из 3-го Нью-Йоркского под началом Гансеворта, 5-го Нью-Йоркского под командованием Дюбуа, 4-го Нью-Йоркского во главе с Ливингстоном и 2-го Нью-Йоркского на правом фланге под началом Ван Кортланда, составляла резерв, но они все еще плелись далеко позади. Полки были малочисленными, насчитывая каждый около трехсот человек. Великая и неминуемая опасность заключалась в том, что семьсот воинов Бранта могли полностью раздавить людей одного полка до того, как подоспеет помощь от товарищей.

Именно такая катастрофа теперь и нависла над ними. Ускорив шаг до бенога, Брант достиг вершины холма как раз в тот момент, когда бойцы 2-го Нью-Гемпширского полка Рида, почти задыхаясь и карабкаясь в условиях страшной жары, добрались лишь до середины крутого восточного склона. На самом левом фланге своей бригады и ближе всего к британским бруствэрам, находившимся в несколькихстах ярдах к западу, люди Рида обнаружили, что оказались далеко в стороне и вне поля зрения товарищей из других полков, расположившихся правее — восточнее и севернее. Их ружья были не заряжены, в то время как уши оглушали крики сотен ликующих дикарей, предвкушавших скальпы. Еще мгновение — и они лицом к лицу столкнулись с врагом. С незаряженными мушкетами поражение и бойня казались неизбежными. Они осознавали, что их бригадный командир Пур находится далеко направо, увлекая войска в атаку в надежде сомкнуть ряды вокруг противника и не допустить его отступления.

Оставалось лишь одно. Примкнуть штыки и идти в атаку. Рид выкрикнул команду. Его изнуренные люди продвинулись выше по склону, на мгновение отбросив неприятеля и получив в минутном затишье крошечный шанс зарядить ружья. Затем завязалась обычная перестрелка среди деревьев. Тем не менее исход оставался отчаянно неопределенным, а численность врага превосходила их.

Неподалеку Дирборн с 3-м Нью-Гемпширским, услышав пальбу, сразу же осознал грозившую Риду опасность. Не раздумывая ни секунды, он взял на себя ответственность и без приказа скомандовал кругом. Он сделал это, поддержав Рида и ударив неприятеля во фланг, в то время как Клинтон, проявив равную бдительность, выдвинул вперед два своих полка. Его целью было поддержать нью-гемпширцев и по возможности зайти в тыл Бранту.

Затем в лесу завязался ожесточенный бой, который в силу обстоятельств не мог продолжаться долго. Брант, видя, что его планы сорваны, приказал своим людям отступать и спасаться.

В то же время ниже на равнинах Салливан, услышав грохот орудий на холме, немедленно приказал начать наступление по всей линии. С криками «ура» наши бойцы перемахнули через укрепления, после чего последовал продолжавшийся несколько миль преследовательный бой — фактически на всем протяжении вплоть до границ современного города Эльмира. Тем не менее врагу удалось уйти, поскольку он гораздо лучше знал местность. Они унесли своих раненых на каноэ вверх по реке и увезли либо спрятали тела некоторых из своих убитых.

Поле боя было полностью занято нашими обозами и лагерем, и около шести часов вечера, когда преследование прекратилось, троекратное «ура» возвестило об очередной американской победе. Достоверно подтвержденные потери противника составили тринадцать белых и множество индейцев. На поле боя были обнаружены двадцать шесть тел краснокожих. Было взято два пленных: один негр и один лоялист с вымазанным в черный цвет лицом. Генерал Салливан доложил о трех убитых и двадцати девяти раненых, пятеро из которых впоследствии скончались. Все погибшие патриоты и большинство раненых были выходцами из Нью-Гемпшира, причем все потери, за исключением четырех, пришлись на бригаду Пура, а сильнее всего пострадал полк Рида.

По сути, это было одно из великих решающих сражений Революции, ибо оно навсегда сокрушило могущество ирокезов. На протяжении всей войны, за исключением мелких стычек, ни лоялисты, ни дикари уже не могли собираться для набегов. Как военная сила воины Шести племен больше никогда не появлялись в составе какой-либо армии или бок о бок с ней. Салливан и его солдаты положили конец фланговым атакам на армию и проложили путь цивилизации в западные районы Нью-Йорка и Пенсильвании. Воистину, на протяжении более полувека, вплоть до появления железных дорог, диктовавших направления путей сообщения, «Дорога Салливана» оставалась главной магистралью, ведевшей в Нью-Йорк из Пенсильвании.


ГЛАВА VI
В ЧУДЕСНОМ ОЗЕРНОМ КРАЕ




В воскресенье, вскоре после окончания боевой стрельбы, задождил дождь, а следующий день, понедельник, 30 августа, стал днем отдыха.

Кроме того, вследствие крайне скудных и недостаточных запасов продовольствия, а также нехватки вьючных лошадей возникла необходимость сократить наполовину нормы выдачи муки, соли и мяса. Тем не менее, поскольку край, через который им предстояло идти, изобиловал растительной пищей, Салливан издал приказ, в котором изложил положение дел и просил, чтобы «войска соизволили обдумать этот вопрос и высказать свое мнение как можно скорее». Позднее тем же днем вся армия выстроилась по отдельным бригадам и полкам. Затем был поставлен вопрос о том, согласны ли они продвигаться вперед, беря на себя риск голода.

«Без единого голоса против вся армия с радостью согласилась на просьбу генерала, что было выражено единодушным поднятием рук и троекратным «ура»». Ни памятные ужасы Вэлли-Фордж, ни угроза возможного голода не смогли обескуражить войско. С бесчисленными шутками и смехом люди двинулись вперед навстречу своему «походу за сакуташем». Они были рады узнать, что более тяжелая артиллерия — обе гаубицы и пара шестифунтовых орудий — подлежат отправке обратно. Тяжесть перетаскивания боевых повозок и тяжелых пушек по холмам и оврагам значительно уменьшилась бы. Тем не менее четыре трехфунтовые пушки и передки, взятые вместе с мортирой Кухорна, означали немало вырубки леса для прокладки пути.

Во вторник колонна двинулась в путь через пересеченную, болотистую и гористаю местность. Для ночлега бойцы с радостью отыскали ровную равнину, однако на следующий день им пришлось пробираться через Медвежье болото, представлявшее тогда ужасную темную трясину длиной в шесть миль. Имея глинистое дно, черная грязь удерживала воду, которая извилисто струилась сквозь губчатую почву, где за века растительность образовала торфянистую массу, ставшую от недавних дождей зыбкой, как желе, и скользкой, как мыло. Здесь проходил водораздел между бассейнами рек Саскуэханна и Святого Лаврентия, впадающих в Атлантику у Лабрадора или мыса Хаттерас. Индейская тропа через этот влажный край пролегала через ущелья, поверх холмов и через овраг за оврагом, пересеченная и заросшая кустарником, причем повсюду вился ручей с темной водой. Лишь ценой колоссальных усилий континентальцам удалось преодолеть этот путь, а арьергард достиг твердой земли лишь задолго до полудня следующего дня. Пушки удалось протащить только благодаря труду сотен людей на буксировочных канатах или укладке на самых скверных участках гати — грубой дороги из деревьев и кустарника. Множество лошадей увязло в грязи и было брошено, а десятки вьюков с драгоценными мешками муки и боеприпасов пропали. В целом это был тяжчайший опыт, намного превосходивший пенсильванское болото под названием «Тени смерти», которое они уже пересекли.

Годы спустя эта кошмарная ночь оставалась самым мрачным воспоминанием и вносила наибольшую тревогу в сны ветеранов. В наши дни, путешествуя по этой осушенной и сухой долине между зелеными стенами холмов по обе стороны, мы удивляемся, глядя на плантации сельдерея там, где раньше находилось Медвежье болото. Меньше чем через полвека после похода и возвращения Салливана леса были вырублены, а через болото проложили Химунгский канал, доставлявший миллионы кубических футов древесины в крупные города и шедший в особенности на постройку мелкосидящих каперов Мэриленда для Войны 1812 года. Ныне улыбающиеся фермы и огороды по обе стороны от аккуратно уложенных путей паровой железной дороги и линии электрического троллейбуса заполняют солнечную и прекрасную долину.

Сразу за этим ужасным болотом 1779 года лежало селение Шеаквага, или «Городок французской Екатерины», в трех милях от озера Сенека, на месте нынешнего города Хавана, или Монтур-Фоллс. Оно являлось столицей индейской царицы Екатерины Монтур и вмещало ее «дворец». Поселение состояло примерно из сорока «длинных», или многокомнатных, домов из бревен и коры, окруженных великолепными кукурузными полями, садами и огороженными участками, где держали лошадей, коров, телят и свиней. Казалось, что у армии появятся, по крайней мере на время, мясные пайки. Здесь некогда находился дом Екатерины, сестры царицы Эстер и внучки Адама Монтура, бывшего потомком графа Фронтенака. Здесь же среди индейцев жила голландская семья. Нашим людям показалось странным обнаруживать перины и прочие признаки цивилизации столь далеко в глуши. Часть из них представляла собой добычу из Черри-Валли и Вайоминга.

Селение было заброшено, однако нашим войскам пришлось прождать весь четверг в ожидании вьючных лошадей и скота, которые появлялись поодиночке или группами из темноты жуткого болота. Они обнаружили старую индианку, которую заставили дать сведения об индейцах. Затем они построили для нее хижину и оставили немного провизии. Продвигаясь на север вдоль восточных берегов озера Сенека через редкие леса и равнинную местность, они обнаружили жарящуюся на костре кукурузу, нетронутый ужин и все свидетельства поспешного отхода крупных сил индейцев.

На следующий день они дошли до Норт-Хектора, до селения, состоявшего из одного огромного многокомнатного дома с несколькими помещениями и очагами. По сей день молодой лес, выросший на месте старого бора, прорубленного для артиллерии, отчетливо виден. Возобновив марш, они прибыли в воскресенье, 5 сентября, в Кендаю, или Эппл-Таун. Это было крупное индейское селение, насчитывавшее более двадцати больших длинных многокомнатных домов из дерева и коры, некоторые из которых были красиво раскрашены. Там раскинулись яблоневые и персиковые сады со множеством созревающих деревьев на сотнях ветвей, а также кладбище с гробницами вождей, сооруженными из тесаных и раскрашенных досок. Здесь они встретили белого пленника, Люка Свитленда, которого индейцы заставляли заниматься вываркой соли. Весь этот озерный край подстилается залежами чистейшего хлорида натрия, и в мирное время сеника и онондага вели бойкую торговлю с другими племенами этим предметом первой необходимости. Они добывали соль путем выпаривания рассола из соляных источников. Ныне в Итаке и Лудловилле белые кристаллы ежедневно наполняют грузовой поезд.

Шестого сентября вечерний пушечный выстрел прозвучал в Индиан-Холлоу. На седьмой день они достигли большого селения сеника Канадесага, располагавшегося по обе стороны ручья Касл-Крик близ нынешнего города Женева, шт. Нью-Йорк. Здесь некогда жил Старый Дым, индейский король, и его сын, который женился на дочери Екатерины Монтур. В 1756 году, во время Старой Французской войны, сэр Уильям Джонсон построил форт, или частокол, в этом селении, которое имело правильную планировку с открытой площадью в центре, где и стоял форт. Сады и огороды были многочисленны, особенно к северу и северо-востоку. Хотя Салливан рассчитывал дать здесь бой и развернул полки для штурма, селение оказалось полностью покинутым, если не считать игравшего там едва не умершего с голоду маленького трехлетнего белого мальчика, захваченного в одном из поселений. Круглая насыпь, на которой проводились советы вождей и ораторов, стоит до сих пор, будучи памятником почти исчезнувшего народа. Войска с ликованием вошли в селение и прошли сквозь него, нанизав тыквы и кабачки на свои штыки.

Континентальцы теперь находились в том знаменитом озерном крае Нью-Йорка, который славился среди индейцев не только своими соляными источниками, но и изобилием рыбы и фруктов, а также общим плодородием почвы. Вокруг них по-прежнему шумел густой лес, за исключением участившихся просветов, однако индейские селения были многочисленны и окружены пышными огородами. В них в изобилии росли лук, горох, фасоль, тыква, картофель, репа, капуста, огурцы, арбузы, морковь и пастернак, тогда как огромные кукурузные поля простирались дальше на расчищенные участки вплоть до самой опушки леса, а сады с яблонями, персиками и шелковицами находились в пределах легкой досягаемости.

Именно этот огромный запас растительной пищи, повсеместно оказавшийся под рукой, побудил Салливана и командиров его бригад после военного совета двинуться дальше на запад, несмотря на весьма скудные запасы мясных и мучных пайков. Поэтому лошади, а также воины, неспособные продолжать путь из-за болезни или хромоты, были отправлены обратно в форт у Тайога-Пойнта; эскорт возглавил капитан Рид из Массачусетса. Оттуда ему предстояло вернуться, как мы уже видели, в Канавахоллу, близ нынешнего города Эльмира, с припасами для армии на обратном пути.

Главная армия, обратившись лицом к закату, разбила лагерь у ручья Флинт-Крик 9 сентября, а на следующий день в полдень достигла Канандаигуа, названного так потому, что здесь торговые индейцы на тропе, или красные коммивояжеры на дороге, «снимали вьюки», чтобы отдохнуть. Это было индейское селение из двадцати трех больших домов с поспевающим урожаем, и все они, как и в других местах, были преданы огню. Говорят, что женщины и детвора прятались на острове Скво-Айленд на озере близ селения. В субботу, 11 сентября, полосатое знамя было поднято у подножия озера Хонеойе, где располагалось индейское селение из двадцати длинных домов. Все они, за исключением одного, выбранного под укрепленный склад, были сожжены. Стены этого самого прочного жилища дополнительно укрепили бочонками и мешками с мукой, выкопали ров и соорудили завал. Затем установили две трехфуновые пушки, и их черные дула выставили наружу из бойниц, прорубленных в стенах. Здесь в лагере оставили больных и немощных, насчитывавших около трехсот человек. Слабейшие нашли ночлег в комнатах и нарывах индейского дома. После этого вся армия, способная теперь передвигаться как легковооруженный корпус, устремилась к цели, которой являлось крупное индейское селение в долине реки Дженеси близ нынешнего Кайлервилла, ниже Генeseо, шт. Нью-Йорк. Задержанные бурей и дождем на следующий день, они прошли лишь одиннадцать миль до Аджутона, селения из восемнадцати домов около озера Конесус, где жили две знаменитости — капитан Санфиш, негр, и Биг-Три, вождь сеника. Свежие следы присутствия дикарей поблизости отчетливо прослеживались на индейской тропе, ведевшей к селению в долине Дженеси.

Можно задасться вопросом, что стало с пестрыми британскими силами после их поражения при Ньютауне. По правде говоря, двести свежих индейских воинов присоединились к Бранту сразу после битвы. Они требовали немедленного наступления на американцев, но те, кто уже отведал картечи и разрывающихся бомб, вовсе не горели желанием держать оборону. Так что все силы красных и белых союзников короля Георга отступили на север и запад, разбив лагерь возле Эйвона в округе Ливингстон. Выставляя разведчиков на вершинах холмов, они были прекрасно осведомлены о передвижениях Салливана.

Теперь, зная, что он покинул Конесус, очевидно, для нападения на крупное селение сеника, Брант и Батлер выбрали сильную позицию. Она поразительно напоминала поле битвы Брэддока в Пенсильванию, где цвет английской пехоты превратился из облаченных в красные мундиры солдат в расцвете сил в груды белеющих костей. На утесе, параллельном западному берегу озера Конесус, густо заросшем лесом, но изобилующем глубокими оврагами, Батлер расположил своих людей в засаде. Он рассчитывал, что Салливан со своими войсками продвинется вверх по хорошо известной тропе между двумя оврагами. Он разрушил старый грубый мост через ручей, но знал, что континентальные саперы наверняка станут строить новый из дуба и гикори, коих здесь было в изобилии. Здесь он рассчитывал расставить своих бойцов и выжидать момента, когда разведчики возвестят о приближении Салливана, лишенного артиллерии. С учетом свежих подкреплений Батлер был уверен в победе.


Уильям Эллиот Гриффис.




Итака, шт. Нью-Йорк.



(Продолжение следует.)




СВОБОДА ПЕЧАТИ




В АМЕРИКАНСКИХ КОЛОНИЯХ ДО ВОЙНЫ ЗА НЕЗАВИСИМОСТЬ, С ОСОБЫМ УЧЕТОМ УСЛОВИЙ В КОРОЛЕВСКОЙ КОЛОНИИ НЬЮ-ЙОРК.



ГЛАВА VI —
Окончание

Важно также помнить, что в колониальные времена пресса обращалась к гораздо меньшей доле населения, нежели в наши дни. «В Бостоне с его восьмитысячным населением Кэмпбеллу удавалось продать лишь 3000 экземпляров своих «Ньюс Леттерз», когда это была единственная газета, печатавшаяся в Америке» [1]. Позднее тиражи всех газет выросли, однако по-прежнему лишь малая доля колонистов получала мнения редактора из первых рук. Причем этот круг подписчиков состоял главным образом из представителей профессиональных кругов или наиболее состоятельной части торгового сословия — лиц, естественно, консервативных по своему складу и склонных с неодобрением смотреть на любые решительные нападки на узаконенную и устоявшуюся власть либо пренебрежение ею.

В Нью-Йорке, в силу своеобразного способа появления прессы, она на протяжении первых сорока лет своего существования никоим образом не вступала в противостояние с правительством; в Массачусетсе ей поначалу предоставлялась субсидия от Генерального суда; в Южной Каролине сравнительно крупная сумма предлагалась любому печатнику, который отважился бы бросить вызов опасностям климата и основать печатный орган. За этими исключениями ее ранние дни прошли под управлением властей, которые относились с неприязнью или подозрением к любым попыткам печатников принимать осмысленное участие в вопросах, волновавших народ. По этой причине пресса во всех колониях рано заняла оппозиционную позицию по отношению к законной власти, а правительство в ответ пользовалось любой возможностью навредить ей посредством судебных преследований или инквизиционных разбирательств перед лицом Губернатора и его Совета. Любопытно отметить, однако, что по мере приближения революционной эпохи эти разбирательства почти полностью утратили свой устрашающий характер, поскольку пресса получала все большую поддержку народа, который научился ценить широкое распространение, даваемое газетами новым доктринам; таким образом, мы постоянно видим, как большие жюри отказываются выносить обвинительные заключения против печатников, вынуждая тем самым Губернатора прибегать к официальным обвинениям от имени короны (Informations), на которые народ смотрел с подозрением и которые редко приводили к вынесению обвинительного вердикта.

Но наибольшее влияние пресса оказывала посредством потока листовок и брошюр, объем которого неуклонно возрастал по мере приближения революционного периода. Печатавшиеся в огромных количествах и циркулировавшие повсеместно, они заставляли губернаторов докладывать метрополии, что остановить их невозможно и что они наносят неисчислимый вред.

Если теперь мы попытаемся вкратце обобщить всю проблему борьбы за свободу печати, то обнаружим следующее:

Во-первых: что система, действовавшая в Америке, как и в Англии, вплоть до конца XVII столетия, представляла собой систему административного контроля со стороны Короны через назначенных должностных лиц, именуемых цензорами, на утверждение которым следовало представлять все сочинения до публикации и которые либо давали, либо отклоняли разрешение на печать. Тот факт, что в некоторых случаях эту цензуру разделяли Церковь и Государство, лишь осложнял положение дел.

Во-вторых: с провалом принятия Билля о лицензировании в 1695 году пресса во всех частях английских владений освободилась от этой цензуры; однако на смену ей пришла система судебного контроля, поскольку отныне все публикации подпадали под закон о клевете, причем нападки на правящую партию суды квалифицировали как клевету, а порицание губернатора расценивали как личное оскорбление короля. В деле Франклина в Англии в 1731 году [2] лорд Рэймонд постановил, что лишь суд должен определять преступный характер клеветы, тогда как за присяжными закреплялось лишь право решать вопрос о факте публикации.

В Англии эта доктрина сохраняла силу вплоть до принятия Билля о клевете г-на Фокса в 1792 году. Но пятьюдесятью восьмя годами ранее дело Зенгера (в 1734 г.) утвердило в принципиальном плане свободу печати в колониях, закрепив право присяжных выносить общий вердикт по делам о клевете. Мы сказали «в принципиальном плане», ибо это право, которое колонисты вскоре стали считать частью своего общего права, на практике все же в большей или меньшей степени нивелировалось в различных колониях в зависимости от того, удавалось ли губернатору навязать свою волю судам или же он встречал противодействие со стороны просвещенного общественного мнения.

Иными словами, свобода печати не существовала и не могла существовать в колониальный период, однако народ принял этот принцип и по получении возможности закрепил его в биллах о правах и конституциях штатов. Континентальный конгресс при выпуске 21 октября 1774 года «Обращения к народу Канады» перешел к детальному изложению и расширению прав, на которые имели право английские подданные, и поместил среди них свободу печати [3].

Мы видим, как этот же тезис провозглашается штат за штатом.

Мэриленд, 1776 г.: «Свобода печати должна неукоснительно сохраняться».

Виргиния, 1776 г.: «Свобода печати является одним из великих оплотов свободы и никогда не может быть ограничена иначе как деспотическими правительствами».

Пенсильвания, 1776 г.: «Народ имеет право на свободу слова, письменного выражения и публикации своих мнений; поэтому свобода печати не должна ограничиваться».

Джорджия, 1777 г.: «Свобода печати и суд присяжных должны оставаться незыблемыми во веки веков».

Вермонт, 1777 г.: «Общественность имеет право на свободу слова, письменного выражения и публикации своих мнений; поэтому свобода печати не должна ограничиваться».

Южная Каролина, 1778 г.: «Свобода печати должна неукоснительно сохраняться».

Массачусетс, 1780 г.: «Свобода печати имеет существенное значение для обеспечения свободы в государстве и поэтому не должна ограничиваться в этом содружестве».

Нью-Гемпшир, 1784 г.: «Свобода печати имеет существенное значение для обеспечения свободы в государстве; и потому она должна неукоснительно сохраняться».

Проект Пинкни 1787 г.: «Легислатура Соединенных Штатов не должна принимать никаких законов, затрагивающих или ограничивающих свободу печати».

Делавэр, 1792 г.: «Печать должна быть свободной для каждого гражданина, берущегося исследовать официальное поведение лиц, действующих в публичном качестве, и любой гражданин может публиковать материалы по любому вопросу, неся ответственность за злоупотребление этой свободой. В судебных преследованиях за публикации, расследующие деятельность должностных лиц, или в случаях, когда опубликованный материал представляет надлежащую общественную значимость, истинность такового может быть представлена в качестве доказательства; и во всех обвинительных актах по делам о клевете присяжные могут определять факты и закон, как и в других случаях».

После того как в 1787 году собрался Федеральный конвент, было предложено внести в Конституцию положение: «свобода печати должна неукоснительно сохраняться». Это предложение было отклонено шестью голосами против пяти [4]. Но когда различные штаты впоследствии направили в первый Конгресс предложения, из которых были отобраны первые десять поправок, мы обнаруживаем практически во всех упоминания свободы печати. Статья на этот предмет из Массачусетса была отобрана и ныне выступает частью Первой поправки к Конституции: «Конгресс не должен издавать ни одного закона... ограничивающего свободу слова или печати» [5]. И с тех пор практически каждая конституция, разрабатывавшаяся различными штатами, содержала признание столь долго отстаивавшегося сторонниками прав прессы принципа, согласно которому, как пишет Дэвид Юм, «ее свободы и свободы народа должны устоять или пасть вместе».
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РЕЛИКВИИ КОМОДОРА ДЖОНА БАРРИ В ФИЛАДЕЛЬФИИ



В связи с планирующимся здесь возведением памятника памяти комодора Джона Барри интересно отметить, что помимо его могилы на кладбище церкви Сент-Мэри на Четвертой улице ниже Локаст-стрит, где он был похоронен, в этом городе — который был его домом и где он содержал как городскую, так и загородную резиденцию — находится множество других реликвий великого военно-морского командира. Кроме того, в Фэрмаунт-парке есть памятник, мало известный широкой публике, на котором одна из пяти фигур фонтана, воздвигнутого Обществом католического воздержания от алкоголя, представляет собой статую Барри. Она выполнена в героическом масштабе, а в надписи, помимо перечисления некоторых его главных подвигов на море, он описывается как первый комодор военно-морского флота Соединенных Штатов.

Почти все остальные реликвии находятся у миссис В. Хорас Хепберн из нашего города, которая приходится Барри праправнучкой, а также внучкой комодора Бейнбриджа, и которой они достались по наследству. Они весьма разнообразны и в совокупности составили бы целый музей. Некоторые из них представляют особую ценность в качестве исторических документов; среди них — судовые журналы «Альянса» и других военных кораблей, которыми командовал Барри. Еще одной документальной реликвией является патент на звание капитана и командира фрегата «Соединенные Штаты», выданный Барри со вступлением в силу «с четвертого дня июня 1804 года». Однако он датирован 22 февраля 1797 года и подписан Вашингтоном. На полях он пронумерован цифрой «один», что свидетельствует о том, что это был первый капитанский патент, выданный на флоте нового конституционного правительства.

Почти столь же важным документом является свидетельство о членстве Барри в Обществе Цинциннати. Вместе с ним у миссис Хепберн хранится прекрасный украшенный драгоценными камнями значок этого ордена, преподнесенный ему Лафайетом. Он выполнен в традиционной форме эмблемы организации, но отличается особой пышностью. Он был изготовлен во Франции. Также у миссис Хепберн находится оригинальный портрет работы Стюарта, копия которого кисти Колина Кэмпбелла Купера была подарена городу Гибернийским обществом в 1895 году и ныне висит в Индепенденс-холле. Портрет работы Стюарта был написан в этом городе.



Среди реликвий имеется сервиз китайского фарфора, значительная часть которого использовалась на фрегате «Альянс». В их числе — фарфоровые белые чаша для пунша и кувшин, на каждой из которых изображен хороший рисунок фрегата под всеми парусами. Этот фарфор, вероятно, был изготовлен во Франции, но этот вопрос до сих пор окончательно не выяснен. Предположительно на корабле также использовалось несколько стеклянных бокалов и другой стеклянной посуды, которые не отличаются изысканностью дизайна и изготовления, но тем не менее дороги как реликвии. Имеется и значительное количество французского фарфора с монограммой S. B. (Сара Барри), а также несколько обеденных тарелок, которые, вероятнее всего, использовались в его доме. К числу предметов, более тесно связанных с морской карьерой командира, относятся одна из его шпаг, ружье и парадная форма; последняя состоит из желтых нанкинских кюлотов и жилета, а также синего сюртука с огромными латунными пуговицами. Размер этой одежды подчеркивает хорошо известный факт, что комодор был очень крупным человеком. Изначально среди реликвий находилась пара серебряных пряжек для обуви, которые до того, как коллекция попала к нынешней владелице, были переплавлены на чайные ложки. О том, насколько они были велики, можно судить по тому факту, что из них получилось шесть ложек. У миссис Хепберн хранятся эти ложки, однако она говорит, что предпочла бы иметь серебро в его первоначальном виде — в виде пряжек. В коллекции также находится часы комодора Барри и большой массивный серебряный кубок для эля, который, судя по всему, использовался на суше.

Могила Барри на кладбище церкви Сент-Мэри — одно из самых впечатляющих напоминаний о нем благодаря высеченной на ней эпитафии. Первоначальный памятник был воздвигнут вдовой комодора, но со временем он пришел в ветхое состояние от разрушительного воздействия времени, и эпитафия, составленная доктором Бенджамином Рашем (копия которой сохранилась в Риджвейском отделении Филадельфийской библиотеки), уже к 1865 году едва поддавалась прочтению. В 1876 году надгробие было отремонтировано, и теперь на нем начертана следующая надпись:

«Священной памяти комодора Джона Барри, отца американского флота. Пусть христианский патриот и воин, посещающий эти обители мертвых, созерцает этот памятник с уважением и благоговением. Под ним покоятся останки Джона Барри, родившегося в графстве Уэксфорд, Ирландия, в 1745 году. Америка была предметом его патриотизма, а также целью его полезной деятельности и честолюбия. В начале Войны за независимость он имел патент капитана в тогда еще небольшом флоте колоний. Его боевые подвиги и прославленная военно-морская тактика заслужили ему звание комодора и право по праву считаться отцом американского флота. Он часто сражался и проливал кровь за дело свободы, но его доблестные деяния не умалили в нем добродетелей, украшавших его частную жизнь. Он был исключительно кроток, добр, справедлив и милосерден, и его любили семья и друзья ничуть не меньше, чем благодарная страна. Твердый в вере и традициях Римско-католической церкви, он отошел в вечность 13 сентября 1803 года на пятьдесят девятом году жизни. В знак благодарной памяти немногие из его соотечественников, прихожане церкви Сент-Мэри и другие лица, внесли свой вклад в этот второй памятник, воздвигнутый 1 июля 1876 года. Requiescat in Pace».

Деяния комодора Барри как военно-морского офицера — тот факт, что он командовал «Лексингтоном», первым вооруженным крейсером; что он захватил и привел в Филадельфию первый приз; что он вел последний морской бой, и многие другие подобные вехи его блестящей биографии — навеки запечатлены в истории нашей нации. В частной жизни он был преданным другом и хорошим гражданином, общительным по своим вкусам, сердечным в манерах и доброжелательным со всеми. Он был моряком еще до того, как поступил на наш флот, будучи отданным своим отцом в службу торгового флота еще совсем мальчиком. Он прибыл в эту страну, вероятно, в возрасте около двадцати одного года, достигнув Филадельфии с острова Барбадос в качестве командира шхуны «Барбадос». Это произошло за десять лет до Революции, и с того времени вплоть до начала войны он продолжал свою службу в этих водах и командовал судами, курсировавшими между нашими берегами и Англией. Он был женат дважды, и обе его жены были похоронены в одной могиле на кладбище церкви Сент-Мэри. Считается, что его вторая жена, Сара Остин, и ее сестра Мэри сшили и преподнесли Джону Полу Джонсу флаг «Бон-Хомм-Ришар». Комодор Барри скончался в 1803 году в своей загородной резиденции «Строуберри-Хилл». Это был не тот Строуберри-Хилл, что в Фэрмаунт-парке, а имение, располагавшееся на Франкфорд-роуд у Ганнерс-Ран. Тело было доставлено в его городскую резиденцию на южной стороне Честнат-стрит между Девятой и Десятой улицами, на участке примерно напротив здания газеты «Рекорд», где и состоялись похороны. — «Филадельфия рекорд».




«ЧЕРЕПАХА» БУШНЕЛЛА



Успешное применение подводных лодок в русско-японской войне (как предполагается, поскольку никаких официальных заявлений от японских официальных лиц не поступало) заслонило тот исторический факт, что сто тридцать лет назад первая попытка подобного рода была предпринята в гавани Нью-Йорка.

Это малоизвестный, но задокументированный факт: первая серьезная попытка в этой области была предпринята студентом Йельского университета. Будучи первокурсником Йеля в 1771 году, Дэвид Бушнелл, изобретательный коннектикутский юноша, вынашивал идею подводного судна как перспективного средства ведения оборонительной войны. Он работал над этой задачей на протяжении всех четырех лет учебы в колледже и к моменту окончания учебного заведения в 1775 году провел несколько успешных пробных выходов на своей «Американской черепахе», как называлось это диковинное приспособление. Несколько лет назад чертежи этого судна были тщательно изучены коммандером ВМС США Ф. У. Барбером, который пришел к выводу, что «оно представляло собой самое совершенное сооружение в своем роде из всех, когда-либо построенных как до, так и после времен Бушнелла». Бушнелл изобрел не только первую подводную лодку, о которой сохранились какие-либо внятные сведения, но и первую торпеду. Он открыл принцип современного торпедного минирования — то есть использование давления воды для развития необходимой силы действия взрыва вблизи уничтожаемого корабля. Более того, он был первым человеком, давшим торпеде ее современное название. Все эти триумфы он совершил, будучи студентом младших курсов Йеля.

Он собрал круг лиц, которых называл «первыми персонами Коннектикута», чтобы доказать им осуществимость этой странной затеи. Сначала он подорвал две унции пороха на глубине четырех футов под водой, а затем взорвал бочонок, наполненный камнями, деревянную бутыль и двухдюймовый дубовый брус, к великому изумлению своих ученых сотоварищей. После этого предварительного показа своих возможностей теории молодого Бушнелла стали пользоваться большим уважением на протяжении остальной части его учебы в колледже. Однако у него была одна главная идея: возможность создания лодки, способной подплыть под корабль противника, прикрепить к нему пороховой заряд с достаточным количеством пороха для уничтожения судна и всей его команды, в то время как оператор благополучно удалится. Он упорно трудился все четыре года учебы в бакалавриате и к моменту окончания колледжа построил такую машину и провел эксперименты с самыми обнадеживающими результатами.

Он завершил работу над своим судном в подходящий момент. Его сложнейший механизм был полностью готов и находился в отличном рабочем состоянии, когда была подписана Декларация независимости и война между Англией и Америкой была в полном разгаре. Естественно, он столкнулся с определенными трудностями при попытке добиться серьезного к себе отношения со стороны ведущих деятелей колониальной стороны. Хотя впоследствии Вашингтон хвалил его как «человека выдающихся механических способностей, богатого на изобретения и мастера исполнения», его первая реальная поддержка исходила от другого уроженца Коннектикута — Израиля Патнама. Бушнелл объяснил устройство своего аппарата Патнаму, который, внимательно осмотрев судно, был поражен его изобретательностью и шансами на успех. Он дал молодому изобретателю карт-бланш на продолжение работ и заявил о своем намерении присутствовать на первом испытании.

Случай провести это предварительное испытание представился вскоре. Передвижения генерала Вашингтона в районе Лонг-Айленда сопровождались прибытием крупного британского флота из Галифакса под командованием адмирала лорда Хау, брата командующего британской армией. Патнам остался с 4000 человек в Нью-Йорке и послал за Бушнеллом, пригласив его испытать свою подводную лодку против одного из кораблей неприятеля. Сам Бушнелл по своим физическим данным не мог управлять своей машиной, так как это требовало значительной силы. Тем не менее он обучил ее тонкостям своего брата, и последний во время многочисленных испытаний продемонстрировал свое мастерство. Однако в критический момент брат заболел лихорадкой, и пришлось искать замену. В качестве наиболее подходящего человека для этой роли в итоге выбрали Эзру Ли из Лайма, штат Коннектикут. Ли уже вызвался добровольцем на брандер, и в его храбрости сомневаться не приходилось. Бушнелл потратил несколько дней на обучение Ли управлению лодкой — в общей сложности слишком мало времени, как показали дальнейшие события. Британский флот стоял немного выше Стейтен-Айленда, причем флагманским кораблем, против которого было решено действовать, являлся «Игл».

Это было диковинное судно, подобных которому никто никогда не видел, и на него в темную августовскую ночь 1776 года взошел сержант Эзра Ли с твердым намерением уничтожить лучшую часть британского флота. По своей форме оно напоминало черепаху или, скорее, две соединенные вместе верхние черепашьи панцири. Латунное завершение, похожее на шляпу, обозначало голову черепахи; в нем были устроены стеклянные окошки, через которые свет проникал внутрь, когда лодка находилась на поверхности, а также несколько круглых люков, открывавшихся перед погружением для доступа воздуха. Черепаха располагалась в воде хвостом вниз, удерживаясь в таком положении постоянным свинцовым балластом весом в 500 фунтов в трюме. Дополнительно имелось еще 200 фунтов того же металла, которые можно было сбросить по воле судоводителя, что позволяло ему внезапно подняться на поверхность. Корпус «черепахи» был изготовлен из дуба и собран с максимальной прочностью; его длина составляла семь с половиной футов, а высота — шесть футов. Внутри помещался лишь один человек, у которого было достаточно места, чтобы стоять или сидеть. Имелись две воздушные трубки: одна для притока свежего воздуха, а другая для отвода отработанного. Они были исхитрены так, что работали при всплытии лодки на поверхность и немедленно закрывались при погружении. Каких-либо средств выработки или подачи воздуха под водой конструкция не имела. Перед началом испытания внутрь закачивалось количество воздуха, достаточное для работы оператора в течение тридцати минут, после чего он был обязан подняться на поверхность.

Проблема освещения представляла еще большую сложность. Поскольку свеча истощала воздух слишком быстро, Бушнелл был вынужден найти менее обременительную замену. В конце концов он стал ориентироваться по сторонам света с помощью двух кусочков гниющей древесины — то есть дерева, излучавшего фосфоресцирующий свет. Тот же метод применялся для определения глубины погружения. Для этого Бушнелл смастерил оригинальное устройство, секрет которого неизвестен: оно состояло из стеклянной трубки, наполненной водой, внутри которой вверх и вниз плавал пробковый поплавок. Эта пробка также была покрыта фосфоресцирующим деревом, и по ее подъему и опусканию оператор мог определить глубину погружения судна. Лодка приводилась в движение вперед и назад гребным винтом в носовой части, по форме напоминавшим лопасть ветряной мельницы. Оператор вращал его с помощью рукоятки и мог двигаться как вперед, так и назад по своему желанию. Это был точно такой же принцип, как у современного гребного винта, за тем исключением, что он располагался в носу, а не на корме лодки. Другое аналогичное «весло» было установлено под прямым углом к первому и служило для управления судном по вертикали (вверх или вниз). Продвижение лодки было неизбежно медленным, однако утверждают, что сильный мужчина при попутном приливе и течении мог развивать скорость до трех узлов в час. Руль направления, также вращаемый рукояткой, при необходимости можно было использовать для гребли кормовым веслом. В днище судна находились два больших водяных резервуара, в которые вода набиралась через пружинный клапан. Именно с их помощью лодка осуществляла погружение. Имелись и две помпы, приводимые в действие ногами оператора для откачки воды при желании всплыть. Если они отказывали, можно было сбросить двести фунтов свинца на днище, после чего всплытие происходило стремительно. Оператор сидел прямо, поместив голову в верхнюю часть корпуса судна, и благодаря умелому обращению с руками и ногами без особого труда полностью контролировал лодку. Тем не менее это требовало изрядной практики и необыдявленной силы.

Таковой была подводная лодка Бушнелла, но она являлась лишь одной из составляющих его изобретения. Его второе открытие — торпеда — было искусно соединено с его судном. На корме лодки, прямо над рулем, с внешней стороны находился большой бочонок, изготовленный из двух дубовых досок, тщательно проконопаченных, просмоленных и стянутых железными обручами. Его внутреннее пространство было выдолблено и содержало пороховой заряд. Внутри находился оружейный замок, настроенный на высекание искры при срабатывании часового механизма. Пороховой заряд крепился к лодке с помощью винта, который можно было отвинтить изнутри. Конструкция была рассчитана таким образом, что при отсоединении заряда от судна запускался часовой механизм. Часы останавливались примерно через тридцать минут, после чего замок срабатывал и поджигал заряд. Короткий линь соединял боеприпас с другим винтом на верхней части лодки. Находясь внутри, оператор мог закрутить этот винт в днище вражеского корабля и одновременно наполнить собственный резервуар. Таким образом, он мог спокойно отплыть, оставив заряд прикрепленным к днищу вражеского военного корабля, и ожидать результатов.

Не было никаких очевидных причин, почему нападение на «Игл» не должно было увенчаться успехом. Сержанту Ли пришлось ждать несколько ночей подходящей возможности. Наконец, в один из августовских дней около одиннадцати часов вечера он отправился в свое опасное плавание. Генерал Патнам находился на пристани, когда тот отчалил, и вел неусыпное наблюдение в течение следующих нескольких часов. Ли был взят на буксир китобойными суднами так близко к кораблям, насколько гребцы осмеливались подплыть, после чего его отпустили. Он обнаружил, что предпринимать попытку еще рано. Течение было сильным и, несмотря на все его усилия, отнесло его далеко за пределы кораблей. Он бесцельно кружил вокруг до тех пор, пока течение не ослабло, после чего направился прямо к военному кораблю. Он подошел к корме кораблей так близко, что смог разглядеть британских матросов и услышать их голоса. В благоприятный момент он впустил воду в резервуары и погрузился. До этого момента все работало превосходно. Он без труда управлял лодкой под водой и занял выгодную позицию прямо под килем военного корабля, возле кормы. Он тотчас принялся ввинчивать винт в днище судна, когда столкнулся с непреодолимым препятствием. Он не учел медную обшивку, которой было покрыто днище корабля, и она противостояла всем его попыткам закрепить винт. При каждой попытке лодка отскакивала от днища судна. В конце концов Ли сместился в другую часть корабля и при этом полностью потерял управление, с огромной скоростью взлетев на поверхность. Он вынырнул в двух-трех футах от военного корабля, уничтожению которого так предавался — обстоятельство довольно неприятное, особенно с учетом того, что уже светало. Поэтому он немедленно заполнил резервуары и снова погрузился. Однако, поскольку скоро должно было рассветать, а грести ему предстояло четыре мили, он решил отказаться от попытки взорвать военный корабль и вместо этого позаботиться о собственной безопасности. Бушнелл никогда не винил Ли за неудачу в выполнении плана, учитывая крайне слабую подготовку к столь сложной задаче.

Эта первая неудачная попытка, естественно, вызвала немалое разочарование, особенно когда британский фрегат подошел и встал на якорь у Блумингдейла, а Ли предпринял еще одну, столь же безуспешную попытку. На сей раз его намерение состояло в том, чтобы подплыть к корме судна и, не погружаясь, прикрутить пороховой заряд вплотную к ватерлинии. Замеченный дозорными, он нырнул под фрегат, но ушел слишком глубоко и вынырнул с другой стороны. Тем не менее в 1777 году Бушнелл направил один из своих аппаратов против «Кербера» — британского фрегата, стоявшего на якоре между Нью-Лондоном и устьем реки Коннектикут. Вместо этого аппарат столкнулся со шхуной, стоявшей на якоре за фрегатом и ускользнувшей от внимания Бушнелла. Он подорвал шхуну, полностью разрушив ее, и убил трех человек. Бушнелл был весьма удручен неудачей своего изобретения, которое, по его мнению, так и не получило шанса проявить себя в полной мере. По окончании войны он отправился во Францию и присутствовал при бурных событиях революции. Его родственники потеряли с ним всякую связь и полагали, что он погиб в французской тюрьме или на гильотине, пока в 1826 году до них не дошли известия о его кончине в Джорджии.


Б. Дж. Хендрик.






ЭНТОНИ УОЛТОН УАЙТ



[Окончание. Начало в номере за январь.]

По окончании «Западного восстания» в 1794 году генералом Уайтом было опубликовано следующее обращение к войскам:



Bedford (Pa.), December 5, 1794.



Увольнение со службы и внезапный отъезд кавалерии по подразделениям из Питтсбурга в соответствующие штаты и округи помешали генералу кавалерии передать в приказах по тому месту и в тот период благодарность и добрые пожелания Главнокомандующего, столь прекрасно и дружески выраженные в следующей вытяжке из последних приказов Его Превосходительства: «Офицерам всех рангов он выражает искреннюю благодарность за верную и действенную поддержку, которую он получал от их усилий на каждом этапе реализации задач, порученных его руководству; и он поручает им передать своим товарищам по оружию в самых живых выражениях его уважительную привязанность и наилучшие пожелания их благополучного возвращения и счастливой встречи с друзьями».

Эта похвала, сколь бы лестной и заслуженной она ни была, не может сравниться с внутренним удовлехотворением, которое должен испытывать каждый достойный гражданин, занявший столь решительную позицию ради пресечения мятежа, восстановления порядка и утверждения наилучшей Конституции. Характер кавалерийской службы диктовал целесообразность распоряжения о разделении бригады после преодоления горного хребта и ныне предоставляет генералу возможность поздравить тех офицеров, которым выпала честь командовать отдельными отрядами, с успехом, сопутствовавшим замыслу разделения; ибо нельзя не признать, что бригада кавалерии вместе с теми тремя весьма почтенными ротами из города Филадельфии под командованием капитанов Данлапа, Сингера и Макконнелла в один день и практически в тот же час захватила каждого мятежника западных округов Пенсильвании, который ранее не бежал от правосудия или не подписал подчинение законам, противлению которым они столь подло покровительствовали. Полное осуществление этого предприятия ярко свидетельствует о выдающемся мастерстве офицеров кавалерии и воинской доблести их подчиненных подразделений.



Извольте же, сограждане и братья по оружию, действовавшие под началом генерала, принять его сердечнейшую благодарность за живость и оперативность, проявленные вами при повиновении его приказам и их исполнении. Испытываемое им удовлетворение от командования вами никогда не изгладится из его памяти. Порой это становилось тягостным из-за созерцания того, как старые воинские звания, седины, материальное благополучие и репутация по собственному выбору ставились в подчиненное положение — каковое неприятное обстоятельство могло быть сглажено лишь одновременным созерцанием столь почетного доказательства того, что истинный американец никогда не будет руководствоваться соображениями подобного рода ради ограждения себя от опасностей и лишений, когда его призывают защищать законы своей страны, если они вновь подвергнутся оскорблению или сопротивлению со стороны каких-либо лиц или групп лиц, злонамеренно объединившихся с этой целью. Веления справедливости обязывают генерала кавалерии просить доктора Чарльза Смита, бригадного хирурга, майора Карла, бригадного инспектора, майора Сэмюэля Кларксона, бригадного квартирмейстера, и майора Джона Страйкера, бригадного фуражного мастера, принять его благодарность за внимание, проявленное к их ведомствам. Благодарности от генерала заслуживают также шевалье д’Отеррош, его адъютант, и бригадные майоры Данэм и Койеман за их верную службу. Полковники Хаблеи и Гиббонс, оказавшие генералу честь действовать под его командованием в качестве добровольных бригадных майоров, также благоволят принять его искреннюю благодарность за полученную от них помощь. Майор Джеймс Данэм, удостоенный чести замыкать арьергард армии и отвечающий за охранение их трофеев, вполне заслужил эту честь благодаря огромному вниманию и человечности, проявленным им к тем несчастным узникам, находившимся под его непосредственным надзором, что неоднократно с величайшим удовлетворением отмечалось генералом во время марша к сему месту и красноречиво свидетельствует о доброте сердца майора. Настоятельно рекомендуется продолжение такого же внимания со всеми мерами предосторожности для безопасности этих прискорбных орудий злонамеренных людей, вплоть до их передачи маршалу штата Пенсильвания. Каждому кавалеристу, которым генерал имел честь командовать, он ныне шлет нежное прощание и искренне желает всяческого домашнего благополучия.

Энтони У. Уайт, бриг. ген., командующий кавалерией, направленной в западную экспедицию.








(ПО МАТЕРИАЛАМ СОВРЕМЕННЫХ ИМ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ)


New Brunswick, Feb. 3, 1795.



В понедельник, 26-го числа, семьдесят пять офицеров нью-джерсийской кавалерии собрались в нашем городе и пообедали вместе в таверне Уайт-Холл; Его Превосходительство Губернатор со свитой удостоили их своим присутствием за обедом, после чего было выпито пятнадцать тостов. На следующий день все офицеры нанесли визит генералу Уайту, вручили ему следующее обращение и приняли участие в холодном фуршете в его доме.



Сэр.



С неподдельной радостью мы пользуемся этой возможностью, первой выпавшей нам по случаю, чтобы принести вам искреннюю благодарность за весьма вежливые и дружеские чувства, переданные нам в вашем последнем кавалерийском приказе. Это публичное свидетельство вашей симпатии к нам и интереса к нашему благополучию неоднократно проявлялось в самых тяжелых испытаниях. Будучи новобранцами и не имея дисциплины, заслужить одобрение человека, столь искушенного в военном деле, не может не усиливать до крайности приятные чувства, испытываемые нами от оказания добровольной помощи в поддержании нашей счастливой конституции. Если мы действовали с некоторой долей чести для себя; если мы принесли пользу нашей стране — то обоим этим благам мы в огромной степени обязаны вам. Ваша активность в сочетании с обширными знаниями ваших важных обязанностей во все времена проявлялась самым заметным образом; ваше рвение во имя общественного блага и трогательная забота о чести и благополучии нью-джерсийской кавалерии слишком хорошо заметны и искренне оценены нами, чтобы когда-либо изгладиться из нашей памяти. Видеть человека, который провел годы в непрекращающейся борьбе за свободу и пролил кровь, отстаивая наши священнейшие права, вновь выступающего по зову родины с тем пламенным энтузиазмом, который неизменно вдохновляет истинная свобода, не могло не вызвать нашего благодарного восхищения и не побудить нас подражать такой доблести. Да пребудет ярким долгое время в этом новом мире то священное пламя свободы, в зажжении и поддержании которого вы сыграли столь значительную роль, и да распространит оно свое благотворное влияние с континента на континент, пока тирания не исчезнет и весь мир не обретет эмансипацию.



Примите же, сэр, наше горячее одобрение ваших действий и искреннюю молитву о том, чтобы ваша жизнь продолжалась долго — будучи полезной вашей стране, служа честью Нью-Джерсийской кавалерии и принося вам всевозможный комфорт.

От имени офицеров Нью-Джерсийской кавалерии в недавней экспедиции.

Бенж. Уильямсон, майор, ком. 1-го полка джерсийской кавалерии.


27 января 1795 г.





На что генералом было отвечено: вежливое и теплое обращение его сограждан и братьев по оружию, выражающее одобрение его действий в дополнение к сердечному удовлетворению, уже испытанному им от его недавнего почетного командования, заслуживает нашей искренней благодарности; он также выразил искреннее пожелание, чтобы они наслаждались всяческим благополучием, и предложил им свою дружбу и услуги.

Офицеры провели несколько дней вместе в той гармонии и истинной дружбе, которые свойственны лишь людям, искренне болеющим за благо своей страны и счастье друг друга.

Судья Патерсон, генерал-майор Дейтон и несколько выдающихся джентльменов и офицеров почтили своим визитом застолье этого патриотического круга граждан-солдат. Нам сообщают, что они назначили майора Уильямсона из Эссекса, майора Микера из Бергена, майора Ладдла из Морриса, майора Бейли из Сассекса, майора Карла из Хантердона, майора Куэя из Монмута, майора Данэма из Мидлсекса, капитана Вандервира из Сомерсета и капитанов Уолкотта и Шута из западных округов комитетом для визита в Законодательное собрание с петицией, в которой содержится просьба об исправлении определенных неудобств, какоторым кавалерия подвергается согласно действующему закону о милиции, а также о придании им формы полков; мы также слышали, что они договорились собираться ежегодно в такое время и в таком месте, которые соизволит назначить их генерал.

В прошлый четверг Энтони Уолтон Уайт, эсквайр, генерал-адъютант ополчения Нью-Джерси, в сопровождении генералов Фрелингхайзена и Блумфилда и в любезном сопровождении членов Конгресса от этого штата нанес визит Президенту Соединенных Штатов и от имени офицеров ополчения Нью-Джерси представил следующее обращение:



Сэр.



Главнокомандующий, генералы, генеральный штаб и полевые офицеры ополчения штата Нью-Джерси разделяют чувства многочисленных сограждан, обратившихся к вам в нынешней критической ситуации нашей нации, и самым сердечным образом присоединяются к ним, выражая вам высокое одобрение вашего курса в управлении ее иностранными делами и свое возмущение оскорблением, нанесенным чести и независимости американского народа.

Мы пришли сюда не для того, чтобы диктовать, сэр — можно ли сохранить мир с сохранением нашего национального достоинства или же придется прибегнуть к оружию; эти вопросы возложены на тех, в чьем патриотизме мы уверены, и в соответствии с их решением мы всегда будем готовы действовать. Но, сэр, в этот чреватый событиями период мы считаем своим долгом и почитаем за радость почтительно обратиться к нашему Главнокомандующему и сделать ему торжественное предложение наших жизней и состояний на службе нашей стране. Военным не пристало хвастаться, сэр; но мы знаем те войска, командование которыми имеем честь осуществлять; мы были очевидцами их рвения в деле свободы; мы были их товарищами во многих трудах и страданиях, и если наша любимая страна позовет, мы вновь окинем взглядом уверенности их выстроенные в боевой порядок ряды.

Пусть наши враги тешат себя мыслью, что мы разделенный народ. В Нью-Джерси, сэр, за исключением нескольких деградировавших и нескольких заблудших персонажей, чьим персонам и чьим услугам вторгшийся неприятель будет только рад в момент своего прибытия и которых мы обязуемся безопасно проводить до их позиций — в Нью-Джерси, сэр, существует лишь ОДИН ГОЛОС, и это голос доверия к федеральному правительству: голос полного удовлетворения вашим управлением им; и голос твердости и решимости поддержать законы и конституцию, честь и достоинство Соединенных Штатов; и, сэр, для защиты всего этого мы в сей день в присутствии Бога армий и при твердой надежде на его защиту торжественно закладываемся перед вами жизнями, состояниями и нашей священной честью.
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На что Президент дал следующий ответ:



ОТВЕТ:



Главнокомандующему, генералам, генеральному штабу и полевым офицерам штата Нью-Джерси.



Господа:


Среди всех многочисленных адресов, представленных мне в нынешней критической ситуации нашей нации, не было ни одного, который сделал бы мне большую честь, ни одного, проникнутого столь пылкой любовью к нашей стране или выражающего столь решительные и великодушные чувства. Подчинение гражданской власти, которое вы декларируете — непременный принцип в характере воинов свободного государства, — в тот самый момент, когда вы торжественно предлагаете ваши жизни и состояния на службе отечеству, делает величайшую честь вашим настроениям как граждан и солдат и доказывает вашу безупречную пригодность для выполнения обязанностей обоих этих статусов. Офицеры и солдаты Нью-Джерси имеют столь же мало поводов, сколь и склонности к хвастовству. Их страна уже давно гордится их пламенным рвением в деле свободы и их несокрушимым мужеством в день битвы.



Ваш голос доверия и удовлетворения, твердости и решимости поддержать законы и Конституцию Соединенных Штатов обладает неотразимым очарованием для чувств каждого американского сердца; но когда в присутствии Бога армий и при твердом уповании на его защиту вы торжественно клянетесь своими жизнями, состояниями и священной честью, вы запечатлели слова, которые должны быть неизгладимо запечатлены в памяти каждого американского юноши. С этими чувствами в сердцах и с этим языком на устах американцев в целом величайшая держава может угрожать по своему усмотрению, а деградировавшие и заблудшие персонажи могут трепетать при мыслях о том, что они могут быть преданы суровейшему наказанию, какое только может понести американец — а именно безопасному препровождению в пределы позиций вторгающегося неприятеля.

Джон Адамс. Филадельфия, 31 мая 1798 г. А. С. Грэхем.






Нью-Брансуик, штат Нью-Джерси.
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ГДЕ ПОХРОНЕНЫ ЭВАНДЖЕЛИНА И ГАБРИЕЛЬ?



К священникам и пономарям старинных филадельфийских церквей Святого Иосифа, Святой Марии и Святой Троицы посетители города нередко обращаются с просьбой указать могилу Эванджелины и ее возлюбленного Габриеля — восхитительных созданий воображения Лонгфелло, описавшего изгнание акадийцев из их счастливых очагов и их рассеяние вдоль побережья британских провинций.

Разумеется, Габриель и Эванджелина нигде не похоронены, поскольку они никогда не существовали иначе как в воображении поэта. Поэму он называет «Сказанием об Акадии», «печальной традицией, которую все еще воспевают лесные сосны». И тем не менее поразительно, сколь многие из тех, кто читал поэму, поверили в реальность предания в его изображении главных героев, в существование Эванджелины и ее возлюбленного, и искали их могилы на этих трех католических кладбищах. При церкви Святого Иосифа ныне нет прилегающего кладбища. Изначально оно было, но после 1759 года умерших прихожан хоронили на участке по другую сторону улицы, которая после 1763 года стала называться Сент-Мэри-стрит.

В поэме Лонгфелло время встречи, смерти и погребения описывается как приходящееся на период эпидемии. Речь идет о желтой лихорадке 1793 года, поскольку с момента прибытия акадийцев в ноябре 1755 года и вплоть до опустошительной эпидемии 1793 года в городе не происходило никаких общих эпидемий.

Но у церкви Святого Иосифа в том году не было кладбища при храме. Последнее известное мне погребение — это похороны отца Фармера в августе 1786 года. Возможно, нескольким лицам, владевшим участками, было разрешено производить захоронения на том кладбище после открытия кладбища Сент-Мэри в 1759 году, но крайне маловероятно, что Габриеля, обитателя городской богадельни, привезли бы туда для погребения, а впоследствии Эванджелину положили бы в могилу «бок о бок» с ним.

Таким образом, хотя Старый храм Святого Иосифа — главным образом потому, что он называется Старым, а также из-за близости Квакерской богадельни (снесенной в 1874 году), которую многие считали богадельней из замысла Лонгфелло, — по мнению многих, является наиболее вероятным местом захоронения влюбленных (включая обычно хорошо осведомленного «Пенна» из газеты «Ивнинг бюллетин», который 12 октября 1898 года заявлял, что поскольку Эванджелина долгое время была сестрой милосердия, знавшей город и его изнанку, она, как добрая католичка, могла спасти его тело от погребения на бедняцком кладбище и перенесла бы его на кладбище Старого Святого Иосифа).

(Следует отметить, что в Филадельфии тогда не было Сестер Милосердия и вообще сестер какого-либо ордена вплоть до 1814 года, когда Сестры Милосердия прибыли из приюта миссис Сетон, чтобы принять под свое руководство сиротский приют Сент-Джозеф на Шестой улице.)

Церковь Сент-Мэри на Четвертой улице, находящаяся почти прямо напротив Сент-Джозеф, не столь часто упоминается и не так часто называется предполагаемым местом погребения.

Вопреки мнению тех, кто полагал, будто один из этих «церковных дворов» имел в виду Лонгфелло, когда писал поэму, я еще много лет назад высказал предположение, что кладбище церкви Святой Троицы на Шестой улице является наиболее вероятным местом — местом, наиболее близким к истине, — тем самым, которое видел Лонгфелло и которое годы спустя держал в памяти.

Городской приют для бедных во время эпидемии лихорадки 1793 года располагался на Спрус-стрит, на ее южной стороне, между Десятой и Одиннадцатой улицами.

Он находился там, когда в 1824 году Лонгфелло посетил город.

На той же улице, между Восьмой и Девятой, тогда находилась и находится поныне Пенсильванская больница. Лонгфелло, несомненно, видел оба эти заведения, и воспоминание о каждом из них приходило к нему во время работы над поэмой как о месте, где умирающего Габриэля опекала Эванджелина в городском приюте для бедных. Хотя велись споры о том, какое именно из этих учреждений имел в виду Лонгфелло, разрешить их не удавалось, поскольку сам поэт в письме к Чарльзу Эслингу из Филадельфии, ныне проживающему в Германии, не смог точно назвать здание, которое стояло перед его мысленным взором.

Но для нас важно выяснить, где были похоронены влюбленные. Они произвели такое впечатление на бесчисленные тысячи читателей, что их почти можно считать реальными персонажами, которые жили, двигались, умирали и были похоронены в нашем городе — но где именно?

Если вспомнить, что Пенсильванская больница и городской приют для бедных находились на Спрус-стрит и что любое из этих мест могло стать сценой встречи Эванджелины и Габриэля, то что может быть вероятнее того, что, прогуливаясь по Спрус-стрит в 1824 году, Лонгфелло мог у западного входа церкви Святой Троицы бросить взгляд на проход к церковному входу и увидеть, как и сегодня можно увидеть, прилегающий к ней небольшой церковный двор? Затем, направляясь на восток к Шестой улице и поворачивая на север, он должен был пройти мимо церкви, где вновь увидел «небольшой католический церковный двор» — единственный в своем роде в городе в 1824 году и самый маленький даже в наши дни.

Помните, Лонгфелло, описывая место захоронения влюбленных, писал:




“Side by side, in their nameless graves, the lovers are sleeping,

Under the humble walls of the little Catholic churchyard.

In the heart of the city, they lie, unknown and unnoticed;

Daily the tides of life go ebbing and flowing beside them.”







Заметьте, он говорит: «небольшой католический церковный двор». Боюсь, многие думали о старом Сент-Джозефе — «небольшой католической церкви», — и потому отводили ей роль места погребения, но речь идет именно о «небольшом католическом церковном дворе», и самым маленьким из таковых, какие были в Филадельфии в 1824 году или могли быть в 1793 году, в период эпидемии, была церковь Святой Троицы, основанная в 1789 году. Она лучше всего соответствует вероятностным обстоятельствам этого дела: богадельня на Десятой улице; больница на Восьмой; небольшой католический церковный двор на Шестой улице.

Слово «yard» («двор») также имеет важное значение. Он не говорит «католическое кладбище» (graveyard), а — церковный двор (churchyard). Церковь Святой Троицы лучше всего отвечает представлению о небольшом пространстве, примыкающем к зданию — церкви — и имеющем то, что обычно называют «yard», то есть небольшой огороженный участок, в данном случае находящийся сбоку от церкви, прямо «под скромными стенами». Никакой другой католический церковный двор в 1793 году не мог располагаться «под стенами» какой-либо церкви, кроме этой. Сент-Джозеф к тому времени перестала быть местом погребения; Сент-Мэри была и остается большим кладбищем. Его никак не назовешь «маленьким церковным двором», и захоронения там нельзя назвать — даже в поэтическом воображении — находящимися «под стенами» церкви, которая в 1793 году была такой же, как сегодня, за исключением разве что двадцати футов.

Хотя, разумеется, в Филадельфии не было настоящих Эванджелины или Габриэля и никакого реального захоронения не существовало нигде, весь спор сводится лишь к тому церковному двору, который Лонгфелло видел в 1824 году и который в 1847 году представлял себе как место погребения этой пары. Ни одно место не соответствует возможностям и даже вероятности столь точно, как «маленький церковный двор» церкви Святой Троицы на пересечении Шестой и Спрус.



Уже рассказывалось о том, как Лонгфелло начал писать «Эванджелину»; о том, как Лоуэлл посчитал это «предание» подходящим для рассказа, но Лонгфелло пожелал, чтобы ему позволили использовать его для поэмы.

В книге миссис Уильямс «Нейтральные французы, или Изгнанники Новой Шотландии», вышедшей в 1841 году, можно найти ту же историю, но в качестве места действия выступает Нью-Йорк. Это, без сомнения, и послужило источником вдохновения для Лонгфелло.


Мартин И. Дж. Гриффин.




Филадельфия.
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ДНЕВНИК КАПИТАНА ДЖЕЙМСА ДАНКАНА О ОСАДЕ ЙОРКТАУНА



Полк полковника Хейзена был вторым формированием такого рода и был известен как «Конгресс собственный», поскольку согласно резолюции Конгресса от 20 января 1776 года было разрешено завербовать одну тысячу канадцев или более сроком на один год, как это было сделано ранее в случае с полком полковника Джеймса Ливингстона. Этот полк не числился на балансе какого-либо штата, отсюда и его название — «Конгресс собственный». Войска эти иногда называли «канадскими силами».

Полковник Мозес Хейзен был назначен Конгрессом полковником, а Эдвард Антилл — подполковником. В начале 1776 года в полк удалось набрать около 500 канадцев, однако эвакуация Канады сократила их число менее чем до 100 к моменту прибытия в Олбани. После этого полковники Хейзен и Антилл отправились в Филадельфию, чтобы представить этот вопрос на рассмотрение Конгресса. В результате они получили полномочия проводить вербовку в любом месте на территории Соединенных Штатов. Хейзен отправился в Нью-Йорк и штаты Новой Англии, а Антилл — в Пенсильванию и Средние штаты. Последний добился больших успехов в привлечении рекрутов.

В начале 1781 года полк выступил из Уэст-Пойнта вниз по Гудзону и присоединился к армии, следовавшей к Йорктауну, приняв участие в осаде. После капитуляции Корнуоллиса его направили в Ланкастер, штат Пенсильвания, где он в течение десяти месяцев охранял английских пленных. Затем он передислоцировался в Нью-Йорк и окончательно был распущен в Уайт-Плейнс в ноябре 1783 года.

В этом полку служил Джеймс Данкан: сначала в качестве лейтенанта (патент от 3 ноября 1776 года), а затем капитана (патент от 25 марта 1778 года).

Джеймс Данкан был уроженцем Филадельфии, где он родился в 1756 году. Он окончил Принстонский колледж и готовился к принятию духовного сана, когда разразилась война. По его собственному рассказу, вспоминавшемуся им позже: «Барабанный бой д—х барабанов за моим окном производил такой шум, что я не мог учиться», — и он решил поступить на военную службу. Он стал бойцом полка полковника Хейзена и оставался в его рядах до самого окончания войны. За свою службу он получил от Пенсильвании 500 акров земли. Этот участок располагался в долине Шенанго на территории нынешнего округа Мерсер. Когда был образован округ Адамс в Пенсильвании, капитан Данкан был назначен первым протонотарием и занимал эту должность до 1822 года. За двадцать один год исполнения обязанностей он ни разу не выходил за пределы видимости своего здания суда; в течение этого времени он никогда не открывал свое учреждение в ночное время и не разрешал использовать свечи или фонари в помещении, настолько ревностно он относился к своему долгу по сохранению публичных архивов.

Капитан Данкан переехал в округ Мерсер, штат Пенсильвания, в 1822 году и проживал там до самой своей смерти, последовавшей 24 июня 1844 года на 89-м году жизни.

Дневник, представленный здесь, велся капитаном Данканом с большой тщательностью. Будучи человеком образованным и хорошим офицером, он обладал полной квалификацией для проведения точных и надежных наблюдений. Эти записи были сделаны его собственной рукой. На основе этого документа автор данной статьи в 1899 году сделал точную копию, и он представляет собой важный вклад в историю осады Йорктауна.

СОБСТВЕННО ДНЕВНИК


Лагерь под Йорком, 2 октября 1781 года. — Быть может, нелишне упомянуть о нескольких примечательных событиях, предшествовавших началу этого дневника. Армия еще никогда так всеобщей манерой не заблуждалась относительно кампанийских маневров, как на этот раз. Считалось, что целью является Нью-Йорк, и не было оставлено без попыток ни одного маневра для укрепления этого мнения, когда вдруг, внезапно, армия снялась с лагеря в У. Плейнс, пересекла Северную реку и окольным путем двинулась к Спрингфилду в Нью-Джерси, где после непродолжительной остановки (дабы лучше ввести в заблуждение неприятеля) направилась к Трентону, в каковой пункт артиллерийские запасы вместе с нашим полком и некоторыми другими частями погрузились на суда. Теперь у нас не оставалось сомнений относительно места нашего назначения. Мы прибыли к Кристиана-Бридж и оттуда маршем по суше направились к вершине Элка, где французские войска вместе с остальной частью нашей армии соединились с нами в весьма скором времени. Здесь мы задержались на 6 или 7 дней, будучи всецело заняты погрузкой артиллерийского имущества всех родов на суда. Тем временем французские войска с некоторыми другими корпусами нашей армии следовали по суше на Балтимор. Поскольку залив не мог предоставить достаточного количества судов, Род-Айлендскому полку вместе с нашим пришлось разместиться на борту множества плоскодонных лодок, которые были построены в Олбани и доставлены в этот пункт. Мы пустились в это трудное и весьма опасное предприятие около 15 сентября и прибыли к Уильямсбургу 26-го. Во время перехода мы жались к Западному берегу, но пересечение многочисленных заливов и устьев рек делало его чрезвычайно опасным. Полагаю, реки следовали в таком порядке, а именно: Элк, Саскуэханна, Патапско, Северн, Патаксент, Потомак, Раппаханнок, Пекуанкитанк, Йорк и Джеймс. Заливов было множество. Среди крупнейших — Мок-Джек, [6] шириной более чем в 20 миль.

Погода в целом была очень благоприятной, за исключением времени нашего пересечения устья Раппаханнока, когда внезапно поднялся яростный ветер, вызвавший сильное волнение на море. На ряде лодок сорвало мачты, паруса порвало в клочья, и все находились в крайнем бедствии. Тем не менее мы все обогнули мыс и вошли в безопасную гавань, за исключением полковника Антилла [7], который, промахнувшись мимо мыса, был вынужден прорываться к острову Гивена. После починки нашего такелажа было решено следовать более безопасным курсом, чем тот, которым шел полковник Антилл, проплыв через Пекуанкитанкский залив в устье реки, образующей остров Гивена. При этой попытке я несколько раз начерпал воды и порвал в клочья все свои паруса. Некоторые лодки проявили большую осмотрительность и в тот день не стали переправляться. Тем не менее мы все благополучно прибыли на место и пробыли там задержанными бурей два дня. Три судна, шедшие в заливе, в тот же день затонули. Чудесное спасение! Не могу не упомянуть о весьма вежливом обращении, встреченном нами со стороны жителей острова Гивена.

Я уже упомянул, что мы прибыли в Уильямсбург 26-го; 27-го и 28-го мы были задержаны в этом пункте приготовлениями к осаде, а 29-го союзная армия двинулась вниз к Йорку (находящемуся от Уильямсбурга примерно в 12 милях) и совершила короткую остановку примерно в двух милях от неприятельских передовых укреплений, причем с французских орудий было сделано несколько выстрелов по кавалерии Тарлтона, которая немедленно рассеялась. В течение ночи явились три перебежчика со скудными или вовсе ненадежными сведениями. Утром 30-го мы получили приказ приблизиться к неприятельским укреплениям. Пройдя небольшое расстояние, мы получили приказ зарядить ружья и следовать на расстояние полумили от неприятельских укреплений на левом фланге. Одна пехотная бригада была остановлена, в то время как Первая бригада под командованием генерала Мюленберга пересекла небольшое болото и выстроилась в боевой порядок, пройдя небольшое расстояние вперед; однако неприятель не открыл огня, они повернули вправо и заняли свое место в линии; тогда было выдвинуто боевое охранение (для большего удобства разведывательных партий), которое продвинулось вперед почти наполовину пути к неприятелю, пока не было вынуждено отступить под огнем полевого орудия с неприятельских укреплений. (Говорили, что его превосходительство главнокомандующий все это время находился впереди этого охранения, ведя разведку.) Однако часовые оставались на своих постах и в течение всего дня регулярно сменялись. Один из часовых имел несчастье получить ранение ядра в стопу, что заставило хирургов немедленно ампутировать ему ногу. Никакого другого вреда от их стрельбы мы не понесли, хотя они часто перелетали через нас. Остаток дня был посвящен разведке неприятеля; а к вечеру вся армия распо лагалась лагерем почти на тех же местах, которые занимала прежде. Прежде чем мы продолжим, ныне было бы уместно упомянуть о различных корпусах и расстановке войск. Дивизия маркиза де Лафайета в составе бригад Мюленберга и Хейзена — на правом фланге первой линии и ближе всего к неприятелю; дивизия барона Штойбена в составе мерилендцев, пенсильванцев и виргинцев — на левом фланге первой линии. Нью-джерсийские войска в тылу пехоты, а йоркские в тылу дивизии Штойбена, с артиллерийским парком и саперами и минерами в центре, образующие вторую линию; ополчение составляет резервный корпус (corps de reserve), а французские войска под командованием графа Рошамбо — на левом фланге всего построения. Мы провели эту ночь без малейших беспокойств со стороны неприятеля, но представьте наше приятное удивление, когда утром следующего дня (1 октября) мы обнаружили, что неприятель эвакуировал все свои передовые укрепления и отступил примерно на полмили. Мы не могли объяснить это иначе, как тем, что их укрепления были слишком обширными и слабыми, и они опасались штурма.

Этим утром полковник Скамелл [8] был по несчастной случайности ранен и захвачен неприятелем во время слишком близкой разведки и отправлен под честное слово в Уильямсбург. Едва укрепления неприятеля были оставлены, как их заняли наши передовые посты при поддержке всей армии, которая подошла с этой целью и оставалась на позициях значительную часть дня, хотя неприятель временами вел весьма оживленный огонь из своих орудий. Около 8 часов утра французские гренадеры атаковали и захватили небольшую батарею, потеряв четыре человека убитыми и шесть ранеными. Десять рот были рано утром назначены на тяжелые работы (fatigue), одной из которых имел честь командовать я. До 11 часов утра мы были заняты рубкой и окоркой ветвей для фашин. Получив лопаты, заступы, киркомоты и т. д., мы были направлены к позициям, где оставались бездеятельными примерно до часа до заката. Тем временем инженеры занимались разведкой неприятельских укреплений и определением подходящих мест для закладки первой земли. Замечу здесь, что неприятель, эвакуировав свои укрепления, предоставил нам невероятное преимущество, поскольку оставленная ими земля господствовала над всем городом, и ничто, кроме вышеупомянутых причин, не могло оправдать их поступка, так как при противоположном поведении они должны были бы весьма сильно задержать проведение осадных операций.

Инженеры, определив и разметив цепями на земле в двух разных местах участки для возведения укреплений на расстоянии прямой видимости неприятеля, вызвали рабочие партии. Пять рот были направлены на возвышенность справа и пять — на другую слева. Мне выпала участь оказаться на левом фланге, месте более опасном из двух, поскольку оно было ближе к неприятелю и сильнее подвергалось огню с неприятельских батарей [батарей неприятеля — копия]. Затем нас провели в небольшую лощину неподалеку от этого места. Инженер приказал пяти рядовым помочь ему расчистить мусор, забить колышки и разметить линии укрепления. Это происходило средь бела дня, и люди шли туда с некоторой неохотой; незадолго до этого неприятель сделал по нам выстрел, что усилило их страхи. С наступлением сумерек мы все выступили вперед, и никогда еще я не видел, чтобы люди прилагали столько усилий или работали с большим рвением. Воистину, это было в их интересах, ибо они не могли ожидать ничего иного, кроме непрекращающегося грохота пушек всю ночь напролет. Должен признаться, у меня тоже были свои страхи, но к нашему счастью они не сделали за всю ночь ни единого выстрела. Я в растерянности от того, как это объяснить, ведь луна светила ярко, и при помощи своих ночных труб они несомненно должны были нас обнаружить. Нас сменили около рассвета, и едва мы покинули траншеи, как неприятель открыл огонь по обеим позициям из трех орудий.

2 октября. — Укрепления за истекшую ночь были продвинуты до такой степени, что сегодня люди работали в них с минимальной опасностью, хотя неприятель вел почти непрекращающийся огонь из двух артиллерийских орудий. Барабанщик, проявивший излишнее любопытство в наблюдениях, был сегодня убит пушечным ядром.

3 октября. — Прошлой ночью четверо бойцов нашего полка, откомандированные в первую бригаду, были по несчастной случайности убиты (на прикрывающем отряде) одним пушечным ядром; один из них состоял в моей собственной роте (Смит) — потеря, которую я буду оплакивать всегда, ибо он был, без всяких преувеличений, одним из лучших людей во всей армии. Один ополченец сегодня, отличавшийся скорее храбростью, чем благоразумием, неотступно стоял на парапете и клялся всеми святыми, что не станет уворачиваться от ядер. Он избегал участи дольше, чем можно было ожидать, и, дойдя до безрассудства, грозил лопатой каждому летящему ядру, пока, к несчастью, не прилетело ядро, положившее конец его выкрутасам. Этим вечером наша бригада была назначена в вечернее охранение, и в течение ночи перебежчик ушел к неприятелю, сообщив ему о нашем положении, вследствие чего они направили в нашу сторону несколько выстрелов, но вреда не причинили.

4 октября. — Сегодня утром, при уходе с позиции, неприятель был столь любезен, что удостоил нас выстрела, но урона тот не нанес. Работы на укреплениях продолжались обычным порядком и обошлись без потерь или с минимальным ущербом. В сегодняшнем приказе сообщается о разгроме Тарлтона на глостерской стороне 3-го числа. Он был атакован легионом герцога Лезиома [9] и гренадерами ополчения под командованием Мерсера. Тарлтон потерял 50 человек убитыми и ранеными, командовавший его пехотой офицер был убит, а сам он тяжело ранен, при этом наши потери оказались весьма незначительными.

5 октября. — Прошлой ночью неприятель вел по нам больше огня, чем в любую другую ночь с начала осады, однако нам неизвестно, чтобы это принесло какой-либо иной вред, кроме задержки строительных работ на укреплениях. Сегодня полк был занят рубкой и изготовлением фашин, а от каждой бригады армии на этот вечер было выделено по полку на дополнительные тяжелые работы.

6 октября. — Отряды на работы не выходили, и за этот день не произошло ничего выдающегося.

7 октября. — Назначенные на дополнительные работы полки прошлой ночью занимались проведением линии циркумваллации. Эта линия простирается до реки по обе стороны города, находясь везде на практически одинаковом расстоянии примерно в 200 ярдах впереди прежних укреплений. Неприятель обнаружил нас, хотя ночь была довольно благоприятной, но главная часть их огня направлялась против французов. Они, вне всякого сомнения, были весьма изумлены утром, обнаружив себя столь надежно окруженными со всех сторон, причем траншеи были выкопаны столь глубоко, что мы почти не могли пострадать от их огня. Траншеи надлежало сегодня оживить под бой барабанов и развевающиеся знамена, и эта честь была возложена на нашу дивизию легкой пехоты. И теперь должен признаться: хотя мне и льстила эта честь, я испытывал некоторый страх, поскольку не имел представления о крытом проходе, особенно же потому, что был выставлен в центре со знаменами. Тем не менее мы не потеряли ни единого человека при смене, несмотря на сильный неприятельский огонь. Крытый путь сослужил неоценимую службу. Сразу по нашему прибытию знамена были установлены на парапете с девизом: Manus Haec inimica tyrannis. Наш следующий маневр был довольно необычным. Нам приказали взобраться на вал, встать лицом к неприятелю и там по команде проделать всю солдатскую церемонию: взять оружие на караул и опустить его на землю; и хотя незадолго до того неприятель вел огонь, на сей раз они не сделали по нам ни единого выстрела. Полагаю, их изумление нашим поведением должно было помешать им, ибо никакой другой причины я назвать не могу. Полковник Гамильтон отдал эти приказания, и хотя я считаю его одним из лучших офицеров американской армии, вынужден в данном случае заметить, что он безрассудно подверг опасности жизни своих людей. На этот вечер наш приказ гласил: если неприятель предпримет вылазку и попытается штурмовать траншеи, мы должны дать по нему один залп с бруствера, перемахнуть через парапет и встретить его штыками.

8 октября. — Некоторое время до рассвета сегодняшнего дня мы были крайне поражены поведением пикета, выставленного на небольшом расстоянии впереди наших укреплений. Неприятель открыл по ним огонь, они же не сделали в ответ ни единого выстрела и отступили в наши укрепления в величайшем беспорядке. Капитан Вид, командовавший пикетом, был вновь отправлен вперед, но неприятель уже отошел. Как он ответит за свое поведение, покажет время, ибо, осмелюсь сказать, вскоре ему придется держать ответ. Один человек из нашего пикета был убит, хотя некоторые считают, что это произошло от огня наших же солдат, поскольку туда направлялись и другие подразделения.

Огонь неприятеля в этот день направлялся главным образом против партий, занятых строительством батарей. Нас сменили около 12 часов, и за время нашего дежурства не было никаких потерь, кроме двух тяжело раненых; однако едва мы покинули траншеи, как работавшему на парапете солдату ядром оторвало руку. Как только мы прибыли в лагерь, мы сменили позицию, переместившись дальше вправо. Остаток дня прошел без особых происшествий.

9 октября. — Прошлой ночью находившиеся в траншеях войска, равно как и значительную часть сегодняшнего дня, были заняты завершением строительства батарей, и около 4 часов пополудни была открыта американская батарея в составе трех 24-фунтовых, трех 12-фунтовых орудий и четырех 10-дюймовых мортир. Огонь неприятеля был направлен преимущественно против этой батареи и других, почти завершенных.

10 октября. — Прошлой ночью люди были заняты доработкой батарей, а ранним утром против неприятеля открылись еще четыре батареи, а именно: одна американская батарея на нашем левом фланге из четырех 18-фунтовых орудий; большая французская батарея из одиннадцати 24-фунтовых орудий, двух 13-дюймовых мортир, двух гаубиц и шести 10-дюймовых мортир; а также другая французская батарея из четырех 18-фунтовых орудий и двух гаубиц. Четвертая располагается левее французских, но определить число ее орудий я пока не могу. Около 12 часов сегодняшнего дня наша дивизия сменила войска в траншеях, и с той поры и до вечера неприятель вел очень слабый огонь. Во второй половине дня открылась наша американская бомбардирская батарея из четырех 10-дюймовых мортир. Прибыл парламентлер с секретарем Нельсоном. Он сообщает нам, что наш огонь прошлой ночью произвел колоссальное действие; что мы убили 11 или 12 их офицеров, что его чернокожий слуга был убит у него возле постели, а первый же сделанный выстрел убил двух комиссаров, когда те сидели за вином.

11 октября. — Прошлой ночью началась жесточайшая канонада, и неприятель отвечал огнем с не меньшим пылом. Опасаясь штурма, они часто палили во всех направлениях. Крупнейшее из неприятельских судов загорелось от разрыва снаряда или раскаленного ядра с одной из наших батарей и подожгло другое, оба они сгорели дотла. При последнем из них, должно быть, погибло значительное количество пороха, поскольку раздался взрыв с тяжелым грохотом. Вся ночь представляла собой сплошной непрекращающийся пушечный рев, смешанный с разрывами снарядов и гулом разрушаемых зданий. Как только забрезжил рассвет, неприятель убрал свои орудия из амбразур и скрылся под прикрытием укреплений, после чего со всех наших батарей началась еще более страшная канонада, не прекращавшаяся почти ни на минуту весь день. Нас сменили около полудня, и мы вернулись на позиции крайне уставшими.

12 октября. — Прошлой ночью мы приступили ко второй параллели и протянули ее более чем наполовину вокруг неприятеля. Эта параллель находится более чем в трехстах ярдах впереди первой и вплотную примыкает к правым укреплениям неприятеля. Едва занялся день и неприятель обнаружил наше столь близкое приближение, как они открыли сильнейший огонь с батарей и в течение дня немало удивили нас, открыв огонь из пяти мортирок-ройялей, так как мы надеялись, что у них нет снарядов, поскольку на первой параллели они их не применяли.

13 октября. — Прошлой ночью мы были заняты укреплением линии и приступили к возведению французской батареи и редута. В эту ночь мы потеряли нескольких человек, поскольку неприятель благодаря практике научился метать снаряды с большой точностью. Около полудня наша дивизия сменила гарнизон в траншеях, а около 2 часов продвинулась ко второй параллели. Капитан Уайт и один рядовой из полка полковника Уиз были сегодня убиты горизонтальным снарядом. Ополчение понесло большие потери в этот полдень.

14 октября. — Неприятель прошлой ночью поддерживал непрерывное пламя из нескольких пушек, девяти мортирок-ройялей и нескольких гаубиц. В начале ночи огонь был направлен главным образом на французов, находившихся как раз слева от нас, но около 10 часов наши люди [начали] возводить батарею. Они быстро обнаружили нас и перенесли направление огня. Нам выпало находиться в траншеях как раз в тылу батареи, открытыми для всего их обстрела; и если бы я стал перечислять все чудесные спасения, выпавшие на мою долю той ночью, это показалось бы почти невероятным. Однако я не могу не отметить одно поистине выдающееся и чудесное спасение. Около полуночи часовой закричал: «Снаряд!» Я немедленно вскочил, чтобы проследить траекторию, но и помыслить не мог, что он упадет так близко, пока тот не рухнул прямо в центр траншеи, менее чем в двух футах от меня. Я стремглав бросился на бруствер среди ружей, и хотя взрыв был мгновенным, а траншея набита людьми до отказа, ни один человек не погиб, а в моей собственной роте лишь двое получили легкие ранения. Не следует забывать, что капитан Хьюз и доктор Андерсон, два моих близких друга и весьма достойных офицера, сидели в этот момент совсем рядом со мной. Все мы расценили это как абсолютное чудо. Рабочие партии продолжали трудиться на батарее средь бела дня, хотя и несли большие потери. Десять человек из полка полковника Барбера были убиты и ранены за считанные минуты, причем пятеро из них числились в роте капитана При. Нашу дивизию сменили около 12 часов, и по пути в лагерь двое наших солдат были ранены разрывом снаряда. Около 5 часов вечера мы снова получили приказ идти в траншеи.

15 октября. — Я только что упомянул, что вчера нас направили в траншеи. Французские гренадеры были отправлены туда же одновременно с нами, и все это предназначалось для штурма двух редутов на левом фланге неприятеля. Наша дивизия прибыла к складу [дефект копии.—Д.] незадолго до темноты, где каждому солдату было велено избавиться от ранцев. Вечер выдался довольно темным, что благоприятствовало атаке. Колонна двинулась вперед, полк полковника Гино [10] шел в авангарде, а наш — в арьергарде. Мы не успели пройти далеко, как были обнаружены, и тогда неприятель открыл по нам огонь из пушек, картечи, снарядов и ружей, но все безрезультатно. Колонна продолжала движение без остановок и взяла редут в штыковой атаке, не сделав ни единого выстрела. Неприятель оказал упорное сопротивление (но на что не способны храбрецы, когда они полны решимости?). У нас было убито 7 человек и 30 ранено. Среди последних оказались полковник Гино, майор Барбер и капитан Олни. Пятнадцать человек неприятеля были убиты и ранены на позициях, 20 взяты в плен, не считая командовавшего ими майора Кэмпбелла, капитана и одного прапорщика. Большая часть гарнизона спаслась бегством во время штурма по крытому ходу.



Как можно заметить, дневник капитана Данкана завершается записями от 15 октября. Отсутствие записей за оставшиеся дни осады объясняется тем, что он и его подчиненные были настолько заняты активными боевыми действиями, что у него не оставалось ни времени, ни возможности для письма.

К счастью, мы имеем возможность восполнить этот пробел, обратившись к «Военному журналу революции», написанному доктором Джеймсом Тэтчером (родился в Барнстебле, шт. Массачусетс, 14 февраля 1754 года, умер в Плимуте, шт. Массачусетс, 24 мая 1844 года), который служил в Войне за независимость в качестве помощника хирурга и хирурга. Будучи хирургом массачусетского полка, он присутствовал при осаде Йорктауна. Его дневник прекрасно дополняет записи капитана Данкана. Ниже приводится сокращенное изложение:


16 октября. — Рано утром полковник Аберкромби с отрядом численностью около четырехсот человек предпринял атаку на два незаконченных французских редута и преуспел в забивании деревянными клиньями (в выводе из строя) семи или восьми пушек. Французы контратаковали и отбили редуты обратно.

17 октября. — С позиций американской осадной линии не менее ста тяжелых орудий вели огонь по британским позициям, причиняя огромные разрушения. Весь полуостров содрогался под непрекращающимся грохотом мощных полевых орудий. Результатом стали масштабные разрушения. Чудовищный урон, нанесенный позициям Корнуоллиса, был очевиден для его осаждавших, что вынудило его запросить временное прекращение боевых действий с целью капитуляции.

18 октября. — Выяснилось, что Корнуоллис пытался ночью 16-го числа бежать, переправившись с частью своего отряда к Глостер-Пойнт. Сильная буря помешала ему осуществить этот замысел, и его солдаты с трудом вернулись на свои позиции. В этот день Вашингтон передал условия капитуляции, отведя на их принятие два часа.

19 октября. — Происходит фактическая капитуляция. Генерал О’Хара в качестве представителя Корнуоллиса, который, по-видимому, уклонился от унижения при сдаче, принес Вашингтону извинения за неявку своего командующего и провел дальнейшие процедуры капитуляции. Генерал Линкольн с американской стороны принял знаки капитуляции.



20 октября. — В общем приказе Вашингтон благодарит офицеров и нижние чины, как французских, так и американских, за их службу в ходе кампании.

21 октября. — Поскольку это было воскресенье, часть войск приняла участие в богослужении. Мистер Эванс произнес соответствующую проповедь, которую слушали генералы Линкольн и Клинтон.



Йорктаун стал местом проведения заключительного сражения Американской революции.

The surrender included 7,247 regular troops, 840 sailors, and 225
guns.

Потери британцев убитыми, ранеными и пропавшими без вести составили 550 человек; потери американцев и французов — около 300.


У. Ф. Бугер.




Вашингтон, округ Колумбия.
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СНОСКИ:


[6] (Ныне Мобджек).




[7] Эдвард Антилл, который находился вместе с Арнольдом у Квебека. Это первое упоминание о нем на активной службе, встреченное мною после того времени. — (Прим. ред.)




[8] Александр Скамелл родился в Мендоне (ныне Милфорд), шт. Массачусетс, в 1746 году; умер в Уильямсбурге, шт. Виргиния, 6 октября 1781 года. Окончив Гарвард в 1769 году, он год или два преподавал. В 1772 году он работал в Портсмуте, шт. Нью-Гэмпшир, занимаясь геодезическими и изыскательскими работами. Изучая юриспруденцию у генерала Салливана, он некоторое время помогал ему в юридических делах.

10 декабря 1776 года он стал полковником 3-го Нью-Гэмпширского полка, но вскоре был переведен в 1-й полк. Был ранен при Саратоге 5 января 1778 года, служа под началом генерала Гейтса. В 1780 году он был назначен генерал-адъютантом армии и вошел в состав штаба Вашингтона. Предпочитая активную полевую работу, он вновь был назначен командиром своего полка. Будучи офицером дня 30 сентября, он вел разведку неприятельских позиций у Йорктауна. Он был захвачен гессенскими драгунами и ими же вероломно смертельно ранен после своей сдачи. Он стал самым высокопоставленным американским офицером, погибшим во время осады. Утрата его повсеместно ощущалась и находила выражение в скорби.




[9]
Герцог де Лозюн.




[10]
Жима, адъютант Лафайета.








ПОРТ ПРОШЛОГО ВЕКА



Когда белые заморозки и прохладные звездные ночи окрашивают листву ущелья Ниагары в буйную палитру красок — это лучшее время для того, чтобы посетить Куинстон-Хайтс и пройти по заросшим травой улицам забытого поселка у их подножия.

Это лучшее время еще и потому, что сезон пикников и туристов позади, и ничто не мешает созерцать прекрасный вид, открывающийся с любой точки; а что касается группы крыш внизу, то в своем осеннем обнажении она выглядит еще живописнее.

Шестьдесят лет назад эта деревня была вторым по значимости городом в провинции Верхняя Канада. Названный в честь королевы Шарлотты, Куинстон начал свою историю в 1787 году с причала, винокурни и таверны; и он рос настолько быстро, что к началу века причал превратился в набережную, обставленную складами, население удвоилось, а те безошибочные признаки процветания в новой стране — мукомольная и лесопильная мельницы — работали на полную мощность.

Расположенный в начале пути по Святому Лаврентию и у подножия чиппевайского волока, Куинстон с самого начала имел все преимущества. Он был естественным складом и пунктом отправления для западной торговли, которая теперь стремительно развивалась благодаря открытию новых территорий. Через его узкую набережную и вверх по чиппевайской дороге более четверти века тег непрерывный поток торговли, который, закручиваясь здесь водоворотом, изливался на ближний берег верхних озер или растворялся в диких просторах далекого Запада.

Сюда стекалась пестрая толпа, идущая по следам охотничьего следа и топора сапера: торговцы пушниной, поселенцы, спекулянты, индейцы, эмигранты и авантюристы.

Казенные земли в Канаде стоили очень дешево по сравнению с ценами на землю в «Штатах», и этот факт сам по себе объясняет огромный приток американцев в Канаду сразу после окончания Войны.

Этот земельный бум, так умело поощряемый, был слишком рано парализован Войной 1812 года, и нигде тяготы этой войны не ощущались так тяжело, как в новом порту нижней Ниагары. Когда было предпринято поспешно спланированное и плохо осуществленное нападение на Куинстон-Хайтс, его защищала лишь небольшая батарея, на которой было установлено единственное орудие. Обширные земляные укрепления к западу от памятника появились позже. Они были построены только в 1814 году.

Генерал Брок был убит ниже этого реданного укрепления; а самые ожесточенные бои, должно быть, происходили вдоль подножия уступа. Небольшой кенотаф отмечает место, где пал Брок. Этот маленький памятник интересен еще и тем, что сам король Эдуард, будучи принцем Уэльским, заложил этот камень в 1860 году.

Но по своему расположению ни один памятник в стране не может сравниться с тем, который обозначает место погребения генерала Брока. Возвышаясь на самой макушке Хайтс, этот обелиск доминирует над удивительным пейзажем. Сам памятник выполнен в обычном британском стиле, а венчающая его фигура напоминает Нельсона — настолько она похожа на позу этого героя в камне.

Дом, в который принесли умирающего генерала Брока, стоит в виде серой каменной руины у заброшенной дороги. Другие раненые солдаты, помимо Брока, были занесены в тот низкопрофильный дом, чтобы умереть. По диагонали от этого места находится дом, в котором жила Лора Секорд, когда спасла британские запасы у Де-Кью.

Широко не известно, что эта знаменитая канадская героиня родилась и жила в Массачусетсе до двадцати лет. В 1795 году ее отец, Томас Ингерсолл, солдат Революции, приехал в Канаду покупать землю; и вскоре после прибытия семьи на Ниагару Лора вышла замуж за Джеймса Секорда из Куинстона.

Во второй год Войны 1812 года ниагарский рубеж Канады находился во владении американских войск, и американские солдаты были расквартированы постой у каждой семьи на границе.

Услышав, как некоторые офицеры, принимать которых у нее была вынужденная обязанность, обсуждали план захвата припасов в доме Де-Кью примерно в восемнадцати милях отсюда, она решила предупредить командовавшего там офицера. Это означало долгий и опасный пеший путь по холмам и болотам, через густо поросшую лесом местность, кишевшую свирепыми дикарями с Гранд-Ривер — союзниками британцев. Но Лора Секорд оказалась на высоте положения. Хотя она вышла из дома до рассвета, ночь застала ее в пути. Ее мужество и быстрота спасли припасы, и командовавший офицер отправил ее домой под охраной эскорта.

Когда принц Уэльский посетил Канаду, он прислал ей сто долларов — это было первое признание ее заслуг перед принявшей ее страной.

Прогуливаясь дальше по Королевскому шоссе, мы подходим к коттеджу Уодсворта, оштукатуренному дому с порогами значительно ниже уровня улицы. Во время сражения это была таверна, и в передней комнате слева генерала Скотта держали под арестом. Именно здесь, ожидая, пока его конвоиры завершат приготовления к отправке в форт Джордж, индеец в комнате для посетителей хладнокровно прицелился в генерала через открытую дверь и непременно застрелил бы его, если бы не присутствие духа британского офицера капитана Таддеуса Дэвиса, который решительно выбил ружьем из рук индейца.

Укрытый зарослями клёнов и густого кустарника, выдающими старинный сад, стоит разрушенный каменный дом, несколько более претенциозный, чем те, что относятся ко времени Войны. Горожане называют его «домом из синего камня». В этом доме в 1824 году Уильям Лион Маккензи напечатал первые номера газеты «Колониал Адвокейт», первой газеты, изданной в Верхней Канаде.

«Мы не нуждаемся, но и не богаты», — откровенно заявляет он в своем проспекте. О, золотой век! Наше суматошное настоящее не допускает столь счастливой середины! Маккензи больше не помнят как агитатора. Те меры справедливости, за которые он боролся в горечи нищеты и изгнания, давным-давно дарованы и пользуются признанием.

Хотя реликвий исторического Куинстона предостаточно, от его былого процветания не осталось и следа. Исчезли судоходство и торговля наряду со складами, ломившимися от шкур, рому и товаров. Исчезла та конка до Чиппевы, построенная для разгрузки перегруженного движения. Исчез банк с его средствами и те злополучные тринадцать таверн, которые, по преданию, выстраивались вдоль главной улицы. Исчез также тот первый мост через реку, построенный в 1851 году — как раз слишком поздно, чтобы отвести от новых русел убывающий поток торговли.

Поскольку великий водопад был более доступен через куинстонский маршрут, все выдающиеся гости наших берегов в прежние годы прибывали в этот порт. Шатобриан побывал здесь еще в 1790 году. Лафайет, Томас Мур, принцы из дома Бурбонов и Луи Наполеон застали город на гребне процветания. Говорят, что стихотворение Мура, начинающееся со строк «Я узнал по дыму, так изящно вившемуся», было навещено очагом для завтрака в одном из домиков Куинстона.

Но сколь бы ни были блестящи эти более поздние летописи, они кажутся принадлежащими не столько сегодняшнему Куинстону, сколько той более ранней истории, которая отводит этому восхитительному старому месту заметную роль в создании Великого Доминиона.


Н. Р. Бенедикт.




Буффало, шт. Нью-Йорк.






НАЗВАНИЯ ОКРУГОВ ИНДИАНЫ



Влияние сильных людей любой эпохи на свое время и общество ярко иллюстрируется изучением происхождения названий округов Индианы, которое только что завершил старый житель штата после работы по сбору разрозненных материалов в свободные минуты в течение последних двадцати лет. Завершенный результат показывает, что семьдесят восемь из девяноста двух округов были названы в честь людей, выдающихся на национальном или местном уровне, в войне и в мире: людей зарубежного рождения и зарубежной подготовки, зарубежного рождения и отечественной подготовки, а также отечественного рождения и отечественной подготовки. А сильное влияние людей, чья индивидуальность столь сильно доминировала в малых общинах, людей, чьи имена не дошли до нас как участников государственных дел, демонстрируется тем фактом, что из семидесяти восьми человек, чьи имена были присвоены округам штата, сорок один человек принадлежал к тем, чья жизнь и труд, сколь бы влиятельными они ни были в конкретных общинах, где они жили, не обладали достаточной известностью, чтобы уберечь их от почти полного забвения в истории штата или нации.

Из тридцати восьми округов, названных в честь так называемых известных людей, лиц общенациональной известности, семь были названы в честь президентов Соединенных Штатов: Мэдисон, Монро, Вашингтон, Джефферсон, Джексон, Гаррисон (Уильям Генри Гаррисон) и Адамс (Джон Куинси Адамс); шестнадцать — в честь лиц, заметных в военной истории: Кларк — в честь Джорджа Роджерса Кларка; Декейтер — в честь коммодора; Декальб — в честь знаменитого немца времен Революции; Лафайет — в честь Лафайета; Марион — в честь генерала Фрэнсиса Мариона; Морган — в честь генерала Даниэля Моргана; Перри и Портер — в честь коммодоров Перри и Портера; Пуласки — в честь польского воина; Патнам — в честь генерала Израиля Патнама; Стойбен — в честь барона Стойбена; Уэйн — в честь «Безумного Энтони»; Костюшко — в честь польского воина; Нокс — в честь генерала Нокса, одного из первых военных секретариатских руководителей; Грин — в честь генерала Натаниэля Грина; Уоррен — в честь генерала Джозефа Уоррена, павшего при Банкер-Хилле, и Старк — в честь капитана Джона Старка, победителя в битве при Беннингтоне.

Шесть подписавших Декларацию независимости были удостоены чести в наименовании округов: Хантингтон, Кэрролл, Франклин, Гамильтон, Хэнкок и Джей. Девитт Клинтон удостоен чести в наименовании округа Клинтон. Восемь других округов, названных в честь людей с известностью выше местной — Бентон в честь Томаса Х. Бентона; Бун в честь первопроходца; Клей в честь Генри Клея; Фултон в честь изобретателя парохода; Маршалл в честь великого главного судьи; Генри в честь Патрика Генри; Дженнингс в честь Джонатана Дженнингса, первого губернатора Индианы, и Пози в честь другого губернатора, назначенного преемником Гаррисона.

Округ Ховард — единственный округ Индианы, сменивший свое название. Его первоначальным названием было Фрэнсисвилл по имени знаменитого индейского вождя, но из-за всеобщего уважения, которым пользовался полковник Т. А. Ховард, видный гражданин общины, название было изменено.

Округ Грант был назван в честь двух братьев Грант, Самуэля и Моисея, ранних поселенцев в этом регионе. Парк — в честь Бенджамина Парка, одного из первых просветителей в штате. Он основал Государственную юридическую библиотеку, был первым президентом Исторического общества Индианы и содействовал основанию библиотеки и университета Винсенса.

Округ Виго был назван в честь полковника Франсиса Виго, сардинца, чьи услуги были неоценимы для генерала Кларка при взятии Винсенса. Колокол, висящий ныне в здании суда в Терре-Хот, был куплен на 500 долларов, выделенных по его завещанию в знак признательности людям, назвавшим его именем округ.

Четыре округа — Делавер, Майами, Типпекану и Уобаш — получили индейские названия. Округ Сент-Джозеф был назван в честь протекающей по нему реки, получившей название от ранних французских поселенцев. Швейцария была названа так потому, что большинство первых поселенцев были швейцарцами, приехавшими выращивать виноград по образу и подобию старой родины. Затея провалилась. Округ Огайо был назван в честь реки; Лейк — в честь озера Мичиган; Элкхарт — в честь небольшого острова на реке, протекающей через округ. Лапорт был назван французами. Три округа — Оранже, Вермилион и Рандольф — были названы в честь округов в других штатах: Вермилион в честь округа в Иллинойсе прямо за границей, Оранже и Рандольф в честь округов Северной Каролины.

Из оставшихся округов три были названы в честь людей лишь местной известности: Аллен — в честь полковника Джона Аллена, уроженца Кентукки, павшего в битве при реке Рейсин; Бартоломью — в честь генерала Джозефа Бартоломью, сенатора штата, причастного к ранним индейским войнам; Блекфорд — в честь судьи с таким именем; Браун — в честь генерала Джейкоба Брауна, одного из героев Войны 1812 года; Касс — в честь генерала Льюиса Касса.

Округ Кроуфорд был назван в честь полковника Уильяма Кроуфорда, земельного агента Вашингтона на Западе, который в конце концов был взят в плен индейцами и сожжен на костре; Дэвисс — в честь Джозефа Х. Дэвисса, выдающегося юриста; Дирборн — в честь генерала Генри Дирборна, некогда военного секретаря.

Туссен Дюбуа, француз, заведовавший шпионами при генерале Уильяме Генри Гаррисоне, увековечен в названии округа Дюбуа. Округ Флойд был назван в честь полковника Джона Флойда, старого борца с индейцами; Фаунтин — в честь майора Фаунтина из округа Бун, штат Кентукки, погибшего в битве при Моми 22 октября 1790 года.

Генерал Джон Гибсон, в честь которого был назван округ с этим именем, был военным секретарем, неоднократно исполнявшим обязанности территориального губернатора штата в отсутствие генерала Гаррисона. Он был захвачен в плен индейцами, надолго стал одним из них, а под конец ослеп. Округ Хендрикс был назван в честь Уильяма Хендрикса, первого представителя штата в Конгрессе и губернатора с 1822 по 1824 год.

Округ Джаспер был назван в честь сержанта Джаспера, героя Революции; Джонсон — в честь Джона Джонсона, одного из первых судей Верховного суда; Лоуренс — в честь капитана Джеймса Лоуренса, уважаемого жителя общины; Мартин — в честь майора Мартина, гражданина Ньюпорта, шт. Кентукки; Монтгомери — в честь генерала Ричарда Монтгомери.

Существуют некоторые сомнения относительно происхождения названия округа Ньютон. Одни исследователи утверждают, что он был назван в честь сержанта времен Войны за независимость, в то время как другие дают более поэтическое объяснение, согласно которому во время образования округа один из комиссаров, бывший отчасти астрономом, являлся ярым поклонником сэра Исаака Ньютона и позаботился о том, чтобы округ был назван в его честь.

Округ Нобл был назван в честь губернатора Нобла; Оуэн — в честь полковника Оуэна из Кентукки, погибшего в битве при Типпекану; Пайк — в честь Зевулона М. Пайка, погибшего при взятии Йорка; Рипли — в честь генерала Э. В. Рипли, офицера 1812 года; Раш — в честь доктора Бенджамина Раша, видного гражданина; Скотт — в честь генерала Чарльза Скотта, солдата Революции и позднее губернатора Кентукки; Спенсер — в честь капитана Спира Спенсера, павшего в битве при Типпекану; Салливан — в честь Дэниела Салливана, убитого индейцами на дороге из Винсенса в Луисвилл при перевозке официальных документов; Типтон — в честь генерала Джона Типтона, заседал в Конгрессе; Вандербург — в честь Генри Вандербурга, капитана революции, члена Законодательного совета Северо-Запада и председательствующего судьи первого суда, учрежденного на Территории; Уоррик — в честь полковника Джейкоба Уоррика, павшего при Типпекану; Уэллс — в честь капитана В. Х. Уэллса, убитого индейцами при доставке документов из форта Уэйн в форт Дирборн, ныне Чикаго; Уайт — в честь капитана Исаака Уайта, погибшего при Типпекану; и Уитли — в честь полковника Уильяма Уитли, погибшего в битве при Темзе.— «Индианаполис Ньюс».
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ИНДЕЙСКИЕ ЛЕГЕНДЫ



IV.
ТАНЦУЮЩИЕ ПРИЗРАКИ


Это прекрасное явление, известное белым людям как Аврора Бореалис, или Северное сияние, индейцы чиппева называют Дже-би-не-ме-ид-де-ванд, или Танцующие Призраки. Легенды, объясняющие его, многочисленные, и следующая из них, рассказанная переводчику охотником-чиппева по имени Кехес-Чок, или Прыгун со Скалы, столь же фантастична, как и само явление. Что это очень древнее предание, очевидно из того факта, что упоминаемое в нем жертвоприношение не практиковалось чиппева уже по меньшей мере столетие (1850).

Было время, когда все жители крайнего Севера страдали от голода. Стояла глухая зима, и погода долгое время была настолько холодной, что даже белый медведь боялся покинуть свое убежище. Прерии были так глубоко засыпаны снегом, что олени и буйволы были вынуждены мигрировать в более теплый климат, а озера и реки были настолько скованы льдом, что лишь изредка удавалось добыть хотя бы рыбу. Такой скорби, какая царила по всей земле, прежде никогда не видали. Маги и мудрецы прятались в своих хижинах. Воины и охотники вместо того, чтобы хвастаться своими подвигами, толпились у костров и в молчании размышляли о своей несчастной участи. Матери бросали детей в поисках ягод в опустошенных лесах, а пальцы молодых женщин оцепенели от безделья, ибо у них не было шкур, из которых можно было сделать удобные мокасины. Из конца в конец страны чиппева раздавался крик голода и бедствия. Всеобщей была вера в то, что Великий Дух гневается на свой народ, но по какой причине, ни один из магов сказать не мог. Вождь чиппева был старейшим человеком в племени, и с ним консультировались по поводу надвигающегося бедствия. Он не мог назвать причину голода, но заявил, что во сне ему было сообщено, будто гнев Великого Духа можно умилостивить человеческим жертвоприношением. Как это должно свершиться, однако, он сказать не мог и потому решил созвать в свою хижину всех знахарей, живших в пределах дневного перехода, с целью посовещаться с ними. Он так и сделал, и по окончании совета было провозглашено, что три чиппева должны быть немедленно привязаны к столбу и сожжены. Они должны были быть выбраны по жребию среди воинов племени; и когда это скорбное известие было обнародовано, было приказано созвать общенациональное собрание.

Наступил назначенный час, и в присутствии огромной толпы были брошены роковые жребии, и таким образом трое храбрейших мужей племени были назначены в жертву. Они покорились своей участи безропотно. Пока друзья собирались вокруг них с дикими стенаниями и украшали их самыми дорогими одеждами и орнаментами, какие только можно было найти во всем племени, юные воины не проронили ни слова о своем преждевременном уходе, а говорили лишь в самых поэтических выражениях о тех счастливых охотничьих угодьях, в которые они собирались вступить. Местом, выбранным для жертвоприношения, стала вершина соседнего холма, поросшего лесом. На этом месте были тесно воздвигнуты три столба, вокруг которых собрали большую кучу сухих ветвей и других горючих материалов. К столбам в полночь руками магов, без посторонних зрителей, были надежно привязаны три воина. Они исполнили свой жестокий долг молча, и единственными звуками, нарушавшими тишину той зимней ночи, были песни и крики толпы, собравшейся в соседней деревне. Заклинания жрецов закончились, они поднесли факел к хворосту и, возвратившись в деревню, провели остаток ночи в совершении различных странных и тошнотворных обрядов.

Наступило утро, и на холме жертвоприношения можно было видеть лишь кучу тлеющего пепла. В тот день погода смягчилась, и необычайно много охотников отправилось на поиски дичи. Все они были успешнее, чем во многие предыдущие сезоны, и в каждом вигваме имелось в изобилии сладкое мясо, такое как буйвол, медведь и олень. Был созван совет, и вождь-патриарх провозгласил благую весть о том, что Великий Дух принял их жертву и что теперь долг его детей — выразить свою благодарность праздником: постом горьких корней.

Наступила назначенная ночь, и самые горькие корни, какие только удалось найти в хижинах магов, были собраны вместе и сварены в суп. Общество, собравшееся отведать этого угощения, было самым многочисленным из всех виденных ранее, и, поскольку они должны были завершить свою церемонию благодарения танцем, они расчистили снег в центре своей деревни, и на этом месте надлежащим образом сошлись. Это была холодная и удивительно ясная ночь, и их сторожевые костры горели с необычайным блеском. Наступила полночь, и горький суп весь вышел. Флейты и барабаны только что были извлечены, и танцоры, облаченные в самые несуразные наряды, собирались вступить в зачарованный круг, как вдруг раздалась серия громких криков, и взоры всей толпы были устремлены на северное небо, озаренное ярчайшим и неземным светом. Это был многоцветный свет, столь же изменчивый, как блики на летнем море в час заката. На фоне этого света непрерывно танцевали три огромные фигуры багрового оттенка, и их маги провозгласили призраками трех воинов, которые отдали свои тела на благо своего народа и тем самым стали великими вождями в стране душ. Огонь, которым были сожжены их тела, истребил и всякое чувство мести; и с той далекой поры их величайшим удовольствием является освещать своим появлением в зимние ночи путь охотников по заснеженным равнинам севера.


Чарльз Ленман.
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ



ПИСЬМО ВАШИНГТОНА ДОКТОРУ СТЮАРТУ


(Важное автографное письмо Вашингтона, адресованное д-ру Дэвиду Стюарту из Фэрфакса, шт. Вирджиния, который был мужем племянницы миссис Вашингтон. Он излагает свои взгляды на жалованье государственных служащих и упоминает Джефферсона и других).



Филадельфия,
3 марта 1793 г.
Дорогой сэр;




Официальное письмо комиссаров ко мне — датированное 8-м числом прошлого месяца — с обещанием изложить свои соображения по вопросу о вознаграждении сразу после встречи с г-ном Джонсоном, помешало мне до сих пор подтвердить получение вашего частного письма от того же числа и по тому же вопросу; не стану я также вдаваться в подробности, пока не получу дальнейших соображений совета директоров на сей счет. Однако, быть может, нелишне будет в такой дружеской и доверительной манере предварительно выразить сожаление, что ожидания комиссаров и мнения тех, с кем консультировались относительно надлежащего вознаграждения за прошлые и будущие услуги, так мало совпадают. Следует заметить (как упоминалось в моем последнем письме), что закон, санкционирующий назначение, не предусматривает жалованья. Справедливость, однако, требует его — и потому было выделено такое, которое, как предполагалось, встретит согласие общественности. В подобных случаях редко случается, чтобы назначалось высокое жалованье, если таковое вообще полагается. Приведем в пример директоров компании Потомака — канала судоходства этого штата — банков и т. д. и т. п. — однако я цитирую эти случаи не для того, чтобы доказать, будто жалованье не должно назначаться в случае комиссаров федерального округа за прошлые и в качестве вознаграждения за их будущие услуги; а лишь для того, чтобы показать необходимость того, чтобы оно было столь низким, сколь это совместимо со справедливостью. Что касается ваших идей относительно будущего содержания, я смею уверить вас в своем мнении, что ни одно фиксированное жалованье в Соединенных Штатах (как бы их ни порицали за расточительность), от главного магистрата до швейцара Палаты представителей, не превышает одной тысячи долларов за вычетом расходов. Причины слишком очевидны, чтобы нуждаться в перечислении, — и я должен откровенно заявить, что вижу мало пользы в надзирателе, если от комиссаров потребуется нечто большее, чем составление или принятие планов; — изложение общих контуров оных в инструкции; — и перепоручение деталей и исполнения надзирателю, который должен, как я заявлял в письме к вам от 30 ноября прошлого года, всегда находиться на месте (если только обязанности доверия не увлекут его прочь для содействия его целям). Исходя из этой идеи, не подошло ли бы кому-либо лучше, чем вам, посещать федеральный город раз в три-четыре месяца — скажем, каждые два месяца, — когда у вас есть имение напротив него, заслуживающее доли вашего внимания; — что же до подозрений, которые могут возникнуть в случае работы за ежедневную плату, будто ваши заседания будут из-за этого затягиваться, то они не стоят внимания. Человеческой злонамеренности не избежать. Но вместо того, чтобы касаться темы лишь предложенным образом, я обнаруживаю, что распространяюсь о ней, а потому сменю ее.

Г-н Джефферсон теряется в догадках, что могло исходить от него в адрес г-на Элликотта такого, что вызвало бы недовольство последнего комиссарами; — и показав мне единственное письмо, которое (как он говорит) он писал ему на протяжении многих месяцев, я не вижу там ничего, на чем можно было бы основать предположение, содержащееся в последней части вашего письма от 8 февраля.

Поскольку я не выписываю Джорджтаунскую газету и не видел выдержек из нее в каких-либо других, я не знаю, на что именно вы намекаете в вашем письме от 8 и 18 текущего месяца, прибывшем несколько дней назад. Г-н Элликотт ни разу не подходил ко мне со времени своего возвращения в город: — таким образом, никаких объяснений ни по этому поводу, ни по делу г-на Янга или какому-либо другому предмету между нами не происходило. Что касается возобновленного прошения г-на Янга об изменении в сторону мыса и т. д., я едва ли знаю, какой ответ дать в настоящее время. Изменение в одном случае, я в этом уверен, откроет широкую дверь, которую будет нелегко закрыть. Поэтому, прежде чем я смог бы согласиться даже на рассмотрение этого вопроса, необходимо иметь на бумаге точный план участков с предлагаемыми им изменениями, а также письменное мнение комиссаров о последствиях принятия оного; ибо, если нет веских причин для дифференциации, было бы плохой политикой удовлетворить просьбу одного из собственников и отклонить прошение другого. Возможно, и весьма вероятно, что я буду в Джорджтауне по пути в Маунт-Вернон около первого апреля; тогда, если все будет к тому готово, я на месте окажусь лучше подготовлен высказать мнение. Но поскольку г-н Янг занимает все целиком, я не вижу причин для поспешного решения, которое может породить (в случае проведения изменений) недовольство в других кругах. Никакого письма от него мне до сих пор не поступало.

С величайшим уважением и почтением
я остаюсь, дорогой сэр,
Ваш покорнейший и преданнейший слуга
Дж. Вашингтон.







ПИСЬМО ДЖОЗЕФА ТРАМБУЛЛА (СЫНА «БРАТА ИОНАФАНА») КРИСТОФЕРУ ВАРИКУ, ЗАМЕСТИТЕЛЮ ГЕНЕРАЛЬНОГО СМОТРИТЕЛЯ СЕВЕРНОГО ДЕПАРТАМЕНТА В АЛБАНИ, ШТ. НЬЮ-ЙОРК


(Джозеф Трамбулл, 1737–1778, был генеральным комиссаром в 1775–1777 гг., после чего подал в отставку и скончался в следующем году, изнуренный трудами на государственной службе).




Ty (Ticonderoga) 3rd November, 1776



Dear Sir,



Я получил ваше любезное послание от середины прошлого месяца среди такой суматохи дел и ожиданий, что отложил ответ на него — сегодня я удостоен чести получить ваше от 29-го числа с майором Стюартом. Ничего заслуживающего упоминания не происходило, пока сегодня нас не известили, что неприятель полностью оставил Краун-Пойнт, Чимни-Пойнт и др., решив уйти на зимние квартиры в Канаду. Полагаю, это благоразумный выбор, так как мы не отдали бы свои квартиры им по дешевке, а высокую они не могли себе позволить. Хотелось бы получить этому подтверждение — промедление для нас равносильно победе, а победа, добытая без пролития крови, славильнее любой другой. Вы должны извинить мою краткость, мои наилучшие комплименты дамам и бедному Уилкинсону-младшему.

Я остаюсь, дор. сэр,
Ваш искреннейший и покорнейший слуга
Дж. Трамбулл




ЧАСТЬ ПИСЬМА ВАШИНГТОНА БЕНДЖАМИНУ ХАРРИСОНУ, ПОДПИСАВШЕМУ ДЕКЛАРАЦИЮ И ЧЛЕНУ ВОЕННОГО СОВЕТА


Dated at Middlebrook, N. J., May 5, 1779.




(Поскольку письмо занимает десять страниц формата ин-фолио, мы приводим лишь его главные положения. Прошлой весной оно было продано на аукционе в собрании епископа Херста за 1065 долларов — самую высокую цену, когда-либо уплаченную за письмо Вашингтона).



Письмо начинается со ссылок на некоторые утверждения в предыдущем послании, рекомендующие определенные меры, и подтверждает их необходимость, а также то, что при дальнейшем промедлении «я не постесняюсь добавить, что наши дела безвозвратно проиграны». Он также предсказывает, что результатом станет «крах наших бумажных денег, а вместе с ним и всеобщий крах всего сущего». Затем Вашингтон продолжает:




«Меры министерства приняты, и вся мощь и ресурсы Королевства будут брошены против нас в этой кампании; в то время как мы дремали и спали или спорили по пустякам, довольствуясь высмеиванием бессилия Великобритании... Известия из Лондона по 9 марта укрепили меня во мнении, что Великобритания приложит все усилия, чтобы насолить нам в этой кампании, но где или каким образом будут задействованы ее основные силы, я определить не могу... Мое собственное мнение на сей счет заключается в том, что они сохранят солидные силы в (Нью-Йорке) и энергично поведут операции на Юге, где мы наиболее уязвимы и наименее способны оказать помощь... При сложившихся у нас обстоятельствах она может дать весьма неблагоприятный поворот той приятной дремоте, в которой мы пребывали последние восемь месяцев... Судя по нынешнему положению дел, у меня нет ни малейшего сомнения в том, что нас будут крепко теснить на каждом шагу. Эта кампания станет грандиозной и, в случае неудачи, более чем вероятно, последней схваткой Великобритании... Они поднимают всех индейцев с Севера на Юг, каких только могут заполучить своими ухищрениями и деньгами, и мощный диверсионный маневр учинят они на этом направлении с помощью, коей ожидают из Канады».



Затем Вашингтон критикует метод созыва ополчения, осуждая его, и предлагает другую схему. Он также пишет об обращении с британскими прудиками [пленными], после чего снова возвращается к операциям и ведению войны.


«Я рассматриваю генерала Филлипса как опасного человека — в своем марше на Шарлоттвилл он совершил тягчайшее нарушение воинского рассуждения и сугубо преступное деяние; ибо вместо того, чтобы следовать указанным ему маршрутом, он отправился» — (далее Вашингтон описывает маршрут).



Затем генерал предупреждает, что дезертирам или пленным доверять нельзя, приводит некоторые интересные факты и переходит к рассказу о последних новостях операций против индейцев на границе. Письмо подписано полным именем Г. Вашингтон, и добавлена постскриптум с новостями об отплытии британской экспедиции, предположительно в Джорджию, и указанием того, что он приказал в связи с этим, с подписью Г. В.




РАЗНЫЕ ТЕМЫ



ВЫБОРЫ ПО ОКРУГУ В НЬЮ-ЙОРКЕ В 1739 ГОДУ

[Предоставлено г-ном Уильямом Нельсоном, Патерсон, шт. Нью-Джерси]

[Ввиду недавних выборов в городе Нью-Йорке эта запись о простых методах предков представит очевидный интерес для современного никербокера. Лицензионный сбор заинтересовал бы современного владельца питейного заведения — но он не читает «Журнал». — Ред.]

СЕВЕРНЫЙ ОКРУГ


Город Нью-Йорк.
}
сс.:



Я, Кристофер Банкер, эсквайр, олдермен Северного округа города Нью-Йорка, настоящим удостоверяю (в соответствии с ордером, выданным мне мэром упомянутого города), что сего дня между часами девятью и двенадцатью до полудня свободные жители упомянутого округа, являющиеся таковыми, и фригольдеры упомянутого округа собрались и встретились в пределах упомянутого округа в назначенное мной время и месте и там же большинством голосов избрали и выбрали нижеупомянутых лиц (являющихся свободными жителями или фригольдерами, проживающими в пределах упомянутого округа) для служения в соответствующих должностях, указанных ниже, для упомянутого округа на грядущий год или до тех пор, пока другие подходящие лица не будут избраны и приведены к присяге на их место или места, как то назначено, предписано и требуется королевской хартией Его Величества, дарованной меру, олдерменам и общине города Нью-Йорк (а именно)


	
Christopher Bancker    	Alderman

	
Wᵐ Vreedenburgh       	 Assistant

	
Isaac Stoutenburgh   	Assessors

	
Jan Van Arenham

	
Stephen Bourdet         	Collector

	
Peter Hendrickse	Constables

	
Arent Van Hoek




Свидетельствую моей рукой в Нью-Йорке двадцать девятого дня сентября в тринадцатый год правления Его Величества, от Рождества Христова 1739




Крис. Банкер.





ЛИЦЕНЗИЯ НА АЛКОГОЛЬНЫЕ НАПИТКИ В НЬЮ-ЙОРКЕ В 1739 ГОДУ

[Печатный бланк; имена и слова курсивом вписаны пером и чернилами.]

Город Нью-Йорк.
}
сс.:
Западный округ №
Марри-стрит



	I Certify that Mary Clarck hath agreed for the Excise as a Tavern-Keeper;
and hath paid for Excise,	£. 2.  6ˢ.0	And for License,

		0  16   0	



[Удостоверено моей рукой, 1-го дня
марта — 1785.]


Абм. П. Лотс


[На обороте:]
Мэри Кларк
£3. 2..
4/..


ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО НЬЮ-ДЖЕРСИ

Годовое собрание Исторического общества Нью-Джерси состоялось в прекрасном и просторном здании Общества на Уэст-Парк-стрит в Ньюарке 25 октября 1905 года. В полдень состоялось рабочее заседание, на котором были зачитаны ежегодные отчеты должностных лиц, свидетельствующие об очень процветающем состоянии Общества. Соответствующий секретарь Уильям Нельсон в своем отчете упомянул о том, что нынешний год знаменует собой двадцать пятый год его непрерывного служения в качестве должностного лица Общества, и таким образом это своего рода его серебряный юбилей. Он был избран протокольным секретарем в 1880 году, занимая эту должность в течение десяти лет, после чего был избран соответствующим секретарем, каковую должность занимает пятнадцать лет. Корреспонденция за год охватила от 400 до 500 писем разного рода и охватывала самые разнообразные темы.

Фрэнсис М. Тиченор, библиотекарь, сообщил, что за год библиотеку посетили 2400 человек.

Эрнест Э. Коу от Комитета по членству сообщил, что в настоящее время Общество насчитывает 784 члена.

Очень важным подразделением Общества на протяжении нескольких последних лет является Женское отделение, возглавляемое мисс М. Антуанеттой Куинби, которая зачитала отчет о работе этого органа. Женщины в прошедшем году посвятили себя главным образом составлению компиляции надгробных надписей по всему штату, и мисс Куинби преподнесла в дар Обществу два больших красивых тома таких надписей.

Д-р Дж. Акерман Коулз, судья Амзи Додд, Роберт Ф. Баллантайн, Уоллес М. Скаддер и Джордж Р. Хоу были избраны попечителями сроком на три года, а Джонатан В. Робертс — сроком на один год для замещения вакансии.

С программным докладом выступил преподобный Уильям Й. Чепмен, пастор пресвитерианской церкви Роузвилл (Ньюарк), посвятивший свое выступление теме «Акадия». Он сам был уроженцем Новой Шотландии и с самого раннего детства был знаком с картинами, столь прекрасно и патетически описанными Лонгфеллом в его изысканной поэме «Эванджелина». Ради истины, однако, он был вынужден заявить, что суровые факты истории очень сильно расходятся с повествованием романтической поэмы, и ясно и наглядно описал события, вынудившие английского командира депортировать строптивых французских поселенцев.

На последовавшем заседании Совета попечителей Общества на грядущий год были избраны следующие должностные лица:

Президент — Джонатан В. Робертс; вице-президенты — Уоллес М. Скаддер, Фрэнсис М. Тиченор и Джордж Р. Хоу; соответствующий секретарь — Уильям Нельсон; протокольный секретарь — Джозеф Ф. Фолсом; казначей — Уильям С. Мортон; библиотекарь — Фрэнсис М. Тиченор; попечители для замещения вакансий — д-р В. С. Дисброу из Ньюарка и В. Элвуд Спикман из Вудбери.

КНИЖНЫЕ НОВИНКИ

Записи города Хановер, Нью-Гэмпшир, 1761–1818. Записи собраний общины и старост, включающие весь первый том записей и являющиеся томом I печатных записей общины. Напечатано по решению общины под руководством Герберта Дарлинга Фостера, Джорджа Мендала Бриджмана, Сидни Брэдшоу Фея. Хановер, Нью-Гэмпшир, 1905. Восьмидольный формат, стр. VI+336.

Комитет ученых мужей, назначенный старостами Хановера для печати ранних записей этого города, по-видимому, попытался добросовестно воспроизвести оригинальное правописание, заглавные буквы и пунктуацию. И рукопись, и корректура сверялись с записями слово в слово, а при необходимости — буква за буквой. Умеренная сумма денег, потраченная на сохранение и обеспечение легкого доступа исследователей к этим ранним летописям, была потрачена с пользой. Курирующий этот том комитет полагает, что записи собственников (охватывающие годы с 1761 по 1807 включительно) и первый том актов гражданского состояния (охватывающий годы с 1762 по 1846) также должны быть напечатаны. Все лица, интересующиеся историей Хановера, должны использовать свое влияние для немедленного претворения в жизнь этого мудрого предложения и выполнения работы под руководством того же комитета.

Содержание книги и охватываемый отрезок времени точно указаны в названии, но одной очень важной особенностью работы, не упомянутой там, является аффидевит городского клерка о том, что печатная книга представляет собой верную и точную копию оригинала. Оригинальная пагинация отмечена в квадратных скобках. Книга снабжена хорошим указателем и прочно переплетена.
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Страница 394: «Cavalary Officers» изменено на «Cavalry Officers»

Страница 397: «polite and afecttionate» изменено на «polite and affectionate»

Страница 404: «has been dsicussion» изменено на «has been discussion»

Страница 415: «upon Corwallis’s» изменено на «upon Cornwallis’s»

Страница 429: «as as we should» изменено на «as we should»

Страница 433: «Truestees of the Society» изменено на «Trustees of the Society»
«fill vacanies» изменено на «fill vacancies»

Указатель был исправлен для устранения элементов, выпавших из алфавитного порядка.
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